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ΠΕΤΡΑ ΣΚΑΝΔΑΛΟΓ

[Συνέχεια.]

Καί λαβών το φανάριον άπήλθε μετά 
τοΰ Γεωργίου. Ά φ ’ οΰ έζήλθον τοΰ κήπου, 
ό 'Ροβέρτος έπέμενε νά τον συνοδεύση, 
άλλ ’ό Γεώργιος έπιμόνως ήρνήθη.

— Μέ κλε ιστά  μ ά τ ια  πη γα ίνω  δλο £σια' 
ευχαριστώ, 'Ροβέρτε.

Ό  'Ροβέρτος πειθόμενος είς τάς φ ιλ ι
κά ς προτροπάς τοΰ φίλου του άπεμα- 
κρύνθη, καί εμεινεν ό Γεώργιος μόνος. 
Ά λ λ ’ ά ντ ί νά κατευθυνθή είς την Ν εβίλ- 
λην, τουναντίον άνέβη, κατευθυνόμενος 
πρός τό καπηλεΐον τοΰ Πουρτοά. 'Η οι
κία τοΰ Πουρτοά ήτο κλειστή καί μόλις 
έφαίνετο άμυδρόν τ ι  φώς. Παρετήρει δέ 
ιτέριξ του μετά προσοχές. Μόνον δέ δπλον 
είχε τήν έκ σιδηοοξύλου ράβδον το υ ’ ά λ λ ’ 
ητο συνηθισμένος έκ τών νυκτερινών πο
ρειών του άνά τάς πεδιάδας καί τά  δάση 
τής Αμερικής. Η καρδία του δέν έγίνωσκε 
τί έστι φόβος.

Εν τώ  ουρανώ οί άστέρες έλαμπον,κα ί 
ή σελήνη ώς δίσκος χαλκοΰς άνέτελλεν 
•ΰπεράνω τοΰ δάσους. Πέριζ δέ έν τη  έοη- 
μία ταύττρ αλλόκοτος καί άνεξήγητος 
θόρυβος έτάοαττε τήν σιωπήν τής νυκτός 

Αποχωρήσας της άτραποϋ είσέδυσεν 
εις το δάσος, καί έστήριζε τά νώ τά  του 
έπι γ ιγαντώδους άοκεύίίου, ώς ποοαισθζ- 
νόμενός τ ι.  "Εμεινε δ’ έκ=ΐ ώοαν πολλήν 
«υλλογιζόμενος τά  της έσπέοας έκείνης.

Τήν έσπέραν έκείνην ή Α ντ ω ν ία  έφάνη 
όποία κα ί πρό τής δίκης τοΰ άδελφοΰ 
της, το ΰ τ ’ έ'στι ψυχρά καί άλαζών. Καί 
εν ω ό Γεώργιος ένόμιζεν οτι κατέκτησε 
την π ίστ ιν  καί τήν φ ιλ ίαν  της , τήν έ'βλε- 
πεν αδιαφορούσαν καί άπομακρυνομένην 
απ αυτοΰ. Λοιπόν τ ίποτε  δέν είχεν έν 
τή καρδία της ; Καί δμως έν τώ  κακουρ- 
γιοδικείω χθές παρετήρησεν δτι έν ώ αΰ- 
το; ήγόρευεν, έκείνη εκλ« ιε .  Κατά τό 
βραχύτατον τοΰτο χρονικόν δ ιάστημα εί- 
X- κατακτήση  αΰτήν ,  είχεν είσέλθτ) ώς

απόλυτος κύριος είς τά  μύχια  της άνυπο- 
τάκτου  ψυχής της. Ά λ λ ά  ή έντύπωσις 
ήτο παροδική, καί αΰτός άπεδιώχθη έκ 
της κατακτήσεώς του.

Ά  ! καί είς μόνος λόγος γλυκε ίας  εΰ- 
γνωμοσύνης, πόσον ήθελέ τον άνακουφί- 
σν), πόσον ήθελε τον εΰφράν-/) ! ‘ Η εΰμε- 
νής αΰτη  Ινδειζις πόσην παραμυθίαν ή 
θελεν ένσταλάζν) είς τήν πάσης συγγεν ι
κής στοργής έρημωθεΐσαν καρδίαν του.

Ή  άνάμνησις δέ αΰτη  τής έσπέρας έ 
κείνης έβλάστησεν έν τή  κατεστραμμένη 
καρδία του ώς άνθος βλαστήσαν έπί έρει- 
π ίων.

Τό ώρολόγιον τοΰ πύργου Κλαιρεφόν 
έσήμανε μεσονύκτιο ί. Ή  σελήνη ήτο ήδη 
υψηλά καί φώς άργυροΰν κατέκλυζε  τά 
περιζ. *0 νέος ώς άφυπνισθείς ΰπό τών 
ήχων τοΰ ώρολογίου συνήλθε καί διενο- 
ήθη : "Εως ποίαν ώραν θά φ υλά ττω  έδώ 
σκοπός; Είμαι έδώ δπως ό’Οράτιος παρα- 
φ υ λάττω ν  τό φάσμα τοΰ μακαρίτου βα- 
σιλέως είς τήν π λ ατε ία ν  τής ’Ελσινόρης. 
Έ άν ό πατήρ μου δέν με ήπάτησε ,  ποιον 
θά ίδω έδώ έρχόμενον ; Καί άν έλθγι τ ις ,  
θά περάση άρά γε άπό τοΰτο τό μέρος ;

Φωνή ένδόμυχος ελεγεν είς αΰτόν δτι 
ή θέσις έκείνη, έν τή όποιο* ΐσ τα το ,  ήτο 
ή κ α τα λλη λο τά τη .  Έφείλκυσαν τήν προ
σοχήν του τά  ελαφρά ά λμ ατα  δύο λα- 
γωών , οΐτινες έ'παιζον έπί τής άτραποϋ. 
Ά λ ώ π η ζ  έπί τής κορυφής τοϋ λόφου 
καταδιώκουσα τό θήραμά της, ήκούετο 
ΰλακτοϋσα, καί διά τών υλακών της δί- 
δουσα ειδησιν είς τήν ένεδοεύουσαν θ ή λ ε ι - 
α ν .Έ ν  τούτοις περί τήν μίαν ώραν βαρυν- 
θείς ήτο ιμάζετο ν' άπελθ'/ί σκοπών νά έ- 
πανέλθ·/) καί α ΰρ ιο ν .Ά λλ ’οί δύο παίζοντες 
λαγωοί στήσχντες αίφνης τά  ώ τά  των, I- 
πήδησαν διά μιας είς τό ^άσος. Βήματα 
αντηχούν πρός τό άνω μέρος τής άτραποϋ.

'Ο Γεώργιος έφρικίασε, οί όδόντες του 
συνεσ ΐίγχθησαν καί έστερέωσε τήν 
βδον του είς τήν χεΐρά του. Ό  θόρυβος 
προσήγγιζε καθαρός ώς άνθρώπου βαδί- 
ζοντος άνευ προφυλάξεως. Σκιά ήπλώθη 
έπί τής κατάφωτου άτραποϋ, καί ό Γεώρ
γιος είδε διερχόμενον τόν’Ροϋσον άσκεπή, 
καί τά  ένδύματά του έν ά τα ξ ία  μεγίστΥ).

Προΰχώρει βήματι τα κ τ ικ ώ  ανοικτούς 
έ’χων τοΰς όφθαλ,μούς, προσηλωμένους καί 
δμως μή βλέποντας, τό σώμά του εκ ι-  
νεΐτο άκαμπτον καί ώς ύπό μηχανής, 
ώς παρασυρόμενον ύπό δυνάμεως α κ α τα -  
νοήτου.

*0 Γεώργιος ήκολούθησε τόν βοσκόν, 
όστις δμως δέν εδειξε σημεία δτι ήκουσε 

*τά βήματα τοϋ άκολουθοΰντος αυτόν.
Ό τ ε  εφθασεν είς τό κοίλωμα οπου_ό 

Τρεχανέμης καί ό Πουρτοάς εΰρον νεκράν 
τήν Τρ ιανταφυλλ ιάν , έστάθη ολίγον, το 
πρόσωπον του έσχηματίσθη πεοίλυπον; 
συνέστρεψε τάς  χεΐράς του, έζέβαλε κραυ·* 
γήν θρηνώδη κα ί έξηκολούθησε τόν δρό
μον του.

Ό  Γεώργιος ήκολούθει συγκεκινημένος. 
Ό  βοσκός έπορεύετο είς τό χωρίον ενθα 
ήτο ή κατο ικ ία  τοϋ Τρεχανέμη. Οΰτω 
βαδίζοντες άμφότεροι ήλθον^είς τό νεκρο- 
ταφεΐον.

Δ ι’ ένός άλματος ό βλάζ έπήδησε τόν 
τοίχον, κα ί ποοευθείς είς τάφον τ ινά  ϊ -  
χοντα άπλοϋν ζύλινον σταυρόν, έγονυπέ- 
τησε καί ήρχισε νά στενάζη. Έ φίλησε τό 
χώμα μετά συντριβής ψιθυρίζων: «Συχώ- 
ρεσέ με, Τ ρ ιανταφυλλ ιά  ! άχ ! Τριαντα
φυλλ ιά  μου ! δέν το ή θ ε λ α !»  Καί έν τή
έ ρ η μ ί ος τοΰ πένθιμου έκείνου τόπου ήτο 
καταπλη κτ ικό ν  τό θέαμα τοϋ μωροΰ έκεί
νου, καλοϋντος τήν νεκράν μετά λυγμών 
μετανοίας καί ερωτος.. .

Ό  'Ροΰσος εμεινεν έκεΐ πολλήν ώραν 
καταληφθείς  ύπό σπασμών καί κυλιόμε- 
μενος κατά  γής. Έ π ε ι τ α  άπήλθεν ώς ε ί
χεν ελθ·/).

'Ο Γεώονιος έστηοίζετο έπί τοΰ τοίχου 
σύννους. Τό παοαπέ-ασμα δ ι ε ρρ άγη άπο- 
τόμως. Έ γίνωσκεν ή^η τήν άλήθειαν. 
Ά ν κ π α  ρέστησεν ευθυς τήν σκηνήν τοΰ 
φόνου. ΙΙώς νά μή ύποπτεύσγ) το τοιοϋ- 
τον ; Ένεθυμήθη τότε. οτι είχεν ΐδη τήν 
πρώτην ήμέραν τής άφιζεώς του τόν 'Ρ οϋ- 
σον παλα ίοντα  μετά τής Τ ο ιανταφυλ- 
λ ια ς '  ό βοσκός ήτο τότε φαιδρός άμα καί 
άπειλητ ικός. Έ ντός τού άλογου τουτου 
όντος είχεν άναφθή πάθος σαρκικόν, όπερ 
ήθελε νά κορέσγ) μετά τής κτηνωοίας α 
γρίου θηρίου. Έ ν  τώ  παροξυσμφ τής πα 
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ραφοράς του ήρπασε τήν κόρην ώ ; λε ίαν ,  
άλλά  τή  παοεμβάσει τοϋ Τρεχανέμη καί 
τοϋ Πουρτοά ήναγκάσθη νά τραπή ε ί ;  
φυγήν. Καί σφιγγών τήν νεάνιδα, την ε- 
πνιζεν , έν ώ μόνον τάς κραυγάς της ήθελε 
νά κ α τα πν ίζη .

Ίδοΰ δέ οτι αΰτός ποοέδιδεν έαυτόν 
διά τής νυκτερινής ταύτη ς  εκδρομές του. 
Ά λ λ ’ άρά γε δ τ ι  έ'καμε σήμερον θά το 
κάμη και αΰοιον ;

Δίς ετι έπανήλθεν ό Γεώργιος και δίς 
παρέστη είς την σκηνήν ταύ τη ν .  Ό  υπνο
βάτης διά τ·7ίς αΰτής όδοϋ μετέβαινεν είς 
τό νεκροταφεΐον καί έπανήρχετο.

Ό  Γεώργιος είς οΰδένα είπε τ ίποτε  
πεοί της άνακαλύψεώς του ταύ τη ς .  Ά λ λ ά  
πορευθείς είς την άστυνομίαν εΰρε τον 
αστυνόμον, καί τον παρεκάλεσε νά τον 
συνοδεύση είς τοϋ ε ίσαγγελέως, πρός δν 
καί διηγήθη άκριβώς δ τ ι  είχεν ϋδη, π α -  
ρακαλέσας αΰτόν νά ύπάγωσ ι τήν νύκτα 
όμοϋ πρός έπ ιβεβαίωσιν τού πράγματος.

Ά πεφασ ίσθη  λοιπόν νά συναντηθώσι 
τήν νύκτα  έ'ζω τής μικράς πύλης τού κ ή 
που τού Κλαιρεφόν περί τήν ένδεκάτην 
ώραν.

Ό  Γεώργιος περί ώραν πέμπτην  ήλθεν 
είς Κλαιρεφόν χωρίς νά τον περιμένωσιν. 
“Εγινε δέ δεκτός μετά χαρμόσυνων κραυ
γών ΰπό τής θείας Ισαβέλλας  καί τοϋ 
‘Ροβέρτου. Ό  δέ γηραιός μαρκήσιος έχα ι-  
ρέτισεν αΰτόν διά φιλικοϋ νεύματος ώς έ- 
συνήθιζε.

Ή  Α ν τ ω ν ία  έφάνη καί πάλ ιν  σοβαρά 
καί σκυθρωπή. Ό  χαρακτήρ της άπό τ ι -  
νων ήμερων είχε μεταβληθ·71. Α ΰτή  ήτ ις  
άλλοτε ήτο ή φαιδρότης καί ή χαρά τοϋ 
οίκου,εμενεν ώρας ολοκλήρους άφωνος καί 
σ ιωπηλή. Ή  θεία της έρχαμένη πλησίον 
της ή γ γ ιζ ε  τόν ώμόν τη ς ,α ΰ τη  δέ άνετρι- 
χ ίαζε  καί έφαίνετο συνερχόμενη έκ ζοφε
ρού ονείρου. Ή τ ο  ώς πάντοτε προσηνής 
καί γλυκε ία ,  άλλά ένδόμυχος φροντίς έ
φαίνετο κατασπαράττουσα τήν καρδίαν 
της .

Ό  Κροιμενίλ, λαβών οκταήμερον ά 
δειαν, διέτριβεν έν τ φ  πύργω καί συνώ- 
δευε τήν Α ντω ν ία ν  είς τόν πεοίπατον 
προσπαθών νά την διασκεδάζη. Συνδιελέ- 
γοντο δέ μάλ,ιστα περί τής δίκης, καί ά - 
νεπα ισθήτως ό λόγος έγίνετο περί τού 
νέου δικηγόρου. Μετά πλε ίστων καί με
γ ίστω ν  έπαίνων άνέφεοεν ό Κροιμενίλ τό 
δνομα τού Γεωργίου, ώς έάν ήθελε νά 
προκαλέση άντίορησίν τ ινα  τής Α ν τ ω 
νίας. Αΰτη δμως άπέβλεπε πρός αΰτόν 
μ ετ ’ άλλοκότου έκφράσεως καί διεκοπτε 
τήν όμιλ,ίαν.

Τήν ήμέραν έκείνην ίδούσα τόν Γεώρ
γιον ή Α ν τ ω ν ία ,  έστράφη πρός τόν Κοοι- 
μενίλ καί μ ετ ’ άποοσδοκήτου τραχύτητας 
είπε πρός αΰτόν :

—  Νά τον δ αγαπητός φίλος σας . . .
Ό  Κροιμενίλ ώχριάσας άπεκρίθη ήσύ-

λω; :
—  Δέν το άρνοϋμαι, ά γαπώ  δλους δ- 

σοι είνε άφωσιωμένοι είς τήν δεσποινίδα 
Α ντω ν ία ν .

Ή  Α ντ ω ν ία  ύψωσε τήν κεφαλήν, άπέ-

βλεψε ζ ωηρώς πρός' τόν νέαν καί μετά 
ζωηρότητος είπε :

—  ’Εάν είσθε ειλ ικρινής,θά είσθε ό ολι- 
γώτερον άγαπώ ν  ή δ γεννα ιότατος τών 
άνδρών.

Καί τα ϋ τα  λέγουσα ήλθε πρός τόν υ 
περασπιστήν τοϋ αδελφού της ,κα ί δέν είδε 
τό λυπηρόν νέφος, δπερ έσκίασε τό μ έτω 
πον τοϋ Κροιμενίλ.

Κατά τό δεΐπνον καί μετά τό δεΐπνον 
δ Γεώργιος ήτο άσυνήθως εΰθυμος. Α ΰ
τός δ συνήθως σοβαρός καί επ ιφ υλ α κ τ ι
κός, έφάνη φαιδρότατος καί κατέθελζε 
τοΰς πάντας  διά τής χαριεστάτης εΰφυίας 
του.

'Η θεία Ισα β έλλα  κχτεβρόχθιζε τοΰς 
λογους τοϋ ευνοουμένου της καί έκάθητο 
ζωηροτάτη μεταζΰ αΰτοϋ καί τοϋ 'Ροβέρ
του. Δέν κατώρθωσε νά κρατηθη, ά λ λ 'ά -  
νεφώνησεν ένθουσιώσα πρός τόν γηραιόν 
μαρκήσιον :

—  Τί σου λέγει τό χαριτωμένο μου 
παλληκάρ ι ! Ά  ! μ' αΰτό, τ ί  νά σου είπώ, 
μέ έσκλάβωοε μέ . . . δέν είξεύρω πώς νά 
το είπώ !

Περί τήν δεκάτην καί ήμίσειαν δ Γεώρ
γιος παρά τάς  προτροπάς τής γηραιάς 
παρθένου ήτοιμάσθη νά άπέλθη , καί είπε 
πρός τόν 'Ροβέρτον νά τον συνοδεύση.

—  Μόνον χωρίς φανάρι σέ παρακαλώ, 
προσέθηκε. Καί άν τύχη  νά παραπατή- 
σωμεν τόσον χειρότερον.

Καί οί δύο φίλοι άπήλθον διά μέσου 
τού κήπου. Ή *  οιζαν τήν μικράν πύλην 
καί έζήλθον είς τήν όδόν. ’Εκ τής σκιάς 
τού τοίχου άπεχωρίσθη σχήμα άνθρώπι- 
νον καί φωνή ήκούσθη λέγουσα :

—  Σείς είσθε, κύριε Καρβαγάν ;
—  ’Εγώ ε ίμαι,  κύριε είσαγγελεϋ . Είνε 

μαζί μου καί δ κύριος Κλαιρεφόν.
—  Τί τρέχει ; ήρώτησεν ό 'Ροβέρτος 

τεταραγμένος. Περί τίνος πρόκειται ;
— Πρόκειται περί τής τελείας δικαιώ- 

σεώς σας, κύριε, είπεν δ ε ίσαγγελεΰς, καί 
θά θεωρήσω έμαυτόν εΰτυχή νά το δ ια -  
κηρύζω έγώ.

—  Τώρα ’μ ιλ ιά  πλέον, είπεν δ Γεώρ
γιος.

Καί οδηγών τοΰς δύο συνοδοιπόρους 
του κατηυθύνθη πρός τήν άτραπόν τοϋ 
λόφου.

Ά π ό  δύο ήδη ώρών ήτο δ άστυνόμος 
έν τ φ  νεκροταφεία) ένεδρεύων δπισθεν ί -  
τεχς τινός. Έ ν τη  γω ν ία  είχε στήση ενα 
φύλακα κα ί δύο έτέρους έν τ·7ί έκκλησία. 
Τό ψύχος ήτο δριμΰ καί αΰτός ΐσ τα το  α 
κίνητος καί διανοούμενος θά έλθη άρά 
γε δ βοσκός ;

Περί τάς 6ύο μετά  τό μεσονύκτιον α 
κούεται κρότος βημάτων καί ίδοΰ έπ ιφα ί-  
νεται δ 'Ροϋσος.Διά τής κ ιγκλ ιδωτής π ύ 
λης είσήλθεν δ Γεώργιος μετά τών συν
τρόφων του. Ό  άθλιος υπνοβάτης άνεφώ
νησε πάλ ιν  δακρύων : «Συχώρεσε με, Τρι
ανταφυλλ ιά  ! Ά χ  ! Τ ρ ιανταφυλλ ιά  μου, 
δέν το ήθ-;λα!· καί έν τ φ  σπασιχωδικφ πα· 
ροζυσμφ του έ’σεισε τόν ζύλινον σταυρόν, 
δστις κατέπεσεν έπί τοϋ χόρτου.

Πάντες ήλθον πλησίον, καί νεύσαντος

τοϋ ε ίσαγγελέως εκυψεν δ άστυν ίμος καί. 
έ'ψαυσε τόν ώμον τού αθλίου. Ά λ λ ά  πα - 
ρευθΰς έκεΐνος ύψωσε τήν ,κεφαλήν, ώρ- 
θωθη έπί τών γονάτων του, καί έ'φερε τήν 
χεΐρα έπί τοϋ προσώπου του, ώς δ έκ τοϋ 
ΰπνου έγειρόμενος. Περιέβλεψεν έντρομος 
καί ωρυόμενος, καί δ ι’ ένός άλματος ώρ- 
μησε πρός τόν τοίχον. Ά λ λ ’ ίόών τόν έ
κεΐ ϊστάμενον φύλακχ  περιέδραμε τό νε
κροταφεΐον καί ευρών τήν θύραν φρουρου- 
μένην, έστάθη ολίγον ώς θηρίον πολιορ- 
κούμενον, κα ί ίδών ήμίκλ.ειστον τήν θύ
ραν τής έκκλησίας, είσήλθεν.

—  Προσοχή ! προσοχή ! ! άνεφώνησεν 
δ άστυνόμος, προσοχή !Μ θά σας φύγγι! ..

Έν τη  έκκλησία ήκούσθη θόρυβος σ υγ 
κεχυμένος καί γρυλλισμοί υπόκωφοι, είς 
δέ τών φυλάκων έζελθών τής έκκλησίας 
είπεν :

— Έσκαρβάλωσε ’ ς τό καμπαναρειό !..
Καί ύπό τό φώς τής σελήνης έφάνη δ

βλάζ είς τάν έζώστην τοϋ κωδωνοστασ ί
ου" οί φύλακες ώρμησαν είς τήν κλ ίμακα  
τού κωδωνοστασίου καταδιώκοντες αΰτόν.

Βλέπων δέ δτι και έκεΐ κατεδ ιώκετο , 
άνερριχήθη ε ί ;  τάς δοκούς, άφ ’ ών έκρέ- 
ματο δ κώδων, καί έκεΐ έστάθη δρθιος, 
διαστρέφων άγρίως τό πρόσωπον του, 2- 
χων τήν κόμην φρίσσουσαν κα ί πελιδνός 
ΰπό τοϋ φόβου.

"Οπισθεν αΰτοϋ έφάνη είς φύλ.αζ, άλλά  
πρίν προφθάση νά τον συλλαβή, ό 'Ροϋ
σος παρετήρησε τήν στέγην τού κωδωνο
στασίου καί εΰκίνητος ώς γορίλλος άνερ
ριχήθη καί εΰρέθη έπί τής κορυφής. Έ 
κεΐ έπάνω έστάθη έπ’ ολίγον έπί τοϋ σ τε
νού γείσου τής κορυφής, έ'πειτα έφάνη ί -  
λ ιγ γ ιάσ α ς  καί ώς έλκόμενος ύπό τού κε
νού, έκλονήθη έπανειλημμένως, άνεκάγ— 
χασε δυνατόν καί φοβερόν καγχασμόν, 
καί άπολέσας τήν ισορροπίαν κατέπεσεν 
είς τά κενόν.

Ό  'Ροβέρτος, δ Γεώργιος καί δ ε ίσαγ
γελεΰς μόλις προφθάσαντες άπεχώρησαν 
πρός τά  όπίσω. Τά π τώ μ α  τοϋ 'Ρούσου, 
περιστρεφόμενον καί περιδινούμενον έν τι) 
κ α τα π τώ σε ι ,  διέγραψε φοβεράν καμπύλην 
γραμμήν κχί κατέπεσε μετά ψόφου έπί 
τοϋ τάφου τής Τ ρ ιανταφυλλ ιάς , κα ί έ- 
πυτ ίλ ισ ε  διά τού α ΐματός του τάν λ ί 
θον, τον ετ ι ύγράν έκ τών δακρύων του.

[Έ πετα ι συνέχεια]. Π .  I . Φ ε ρ μ π ο ς .

FORTUNE DTJ BOISGOBEY

ΤΟ ΓΗΡΑΣ ΤΟΥ Κ ”  ΛΕΚΟΚ
ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

[Συνέχεια]

—  Έ χ ε τ ε  τήν ίδέχ πώς αΰτός ήτα*  
ποϋ εχθές έπροσπάθησε νά . . .

—  Είμαι περί τούτου βέβαιος. Δέν έ- 
π ετυχε  καί θέλει ν’ άρχίση έκ νέου.

—  Τότε, πρέπει νά είνε ό ίδιος ποί> 
έ'κλεψε τήν κόρη τού Κάμπρεμερ.



.— Δέν υπάρχει αμφιβολία. Καί αί δύο 
είνε κληρονόμοι, και θέλει ν ’ άπαλλαχθ ϊΐ  
άπο αΰτάς , πριν παρουσιάση τάν ίδικόν 
του κληρονόμον, όπως άπηλλάχθη  άπό 
την Μαρίαν Φασίτ.

— Κατά τήν ιδέαν σας, αΰτός λοιπόν 
έσκότωσε την Ί γ γ λ έ ζ α  ;

— "Η εβαλε νά τήν φονεύσουν, τό ό
π ο ιο ν  εινε το ίδιον.

— Διάβολε ! άλλά  πώς νά κάμωμε νά 
τόν τσακώσωμεν ;

— Θά σοΰ τό είπώ. Κ ατά  την ιδέαν 
μου, ο Τολβιάκ πρέπει νά έ'χη κάπου κ α 
νέν μέρος, είς τό όποιον έργάζετα ι μέ ά- 
νεσιν, καί τό μέρος αύτό δέν είνε μέσα είς 
τό Παρίσι. Έ κε ΐ  πρέπει νά έ'στειλε τήν 
χόρτίν τοΰ Κάμπρεμερ, έκεΐ ήθελε νά στεί- 
λη την δεσποινίδα Λεκόντ, ζωντανήν  ή 
άποθαμμένην, αΰτό δέν τό γνωρίζω, ά λ λ ’ 
είνε τό ίδιον. Έ άν  δέ αΰτός είνε ό δολο
φόνος τής όδοΰ ’Αρβαλέτ, έκεΐ θά έ'στελλε 
τό κιβώτιον, είς τό όποιον εύρίσκετο τό 
πτώμα τής γυναικός.

— Μπα ! αλήθεια ! . . .  οί κλητήρες τής 
αστυνομίας κατέθεσαν πώς την στ ιγμή  
ποΰ Ιπ ιασαν τόν βουβό, μ ιά άμαξα το- 
στριψϊ άπό τό βουλεβάρτο τής ’Ιταλ ίας .

— Καί ή άμαξα ή όποία είχε την 
μικράν έπέρασε την πλατε ία ν  τής ’Ι τ α 
λίας.

— "Ισως είς αΰτήν την έξοχήν έπή- 
γαινεν ό άθλιος δταν τόν έχασα στό σ ταθ
μά τοΰ Όρλεάν.

— Βέβαια ! καί ήτο μαζύ μέ τήν θα
λαμηπόλον τής Μαρίας Φασίτ.

—  Αύτό είνε βέβαιον, άφοΰ μάλ ιστα  
οί Ώβερνοί την άνεγνώρισαν. ’Αλλά  γ ιά  
νά σοΰ ’πώ , άρχηγέ, άν ήτο ή ίδ ια που- 
φερε άπόψε στό θ έα τρ ο ν ; . . .
• —  Τότε εΰρισκόμεθα πολΰ πλησίον τοΰ 
σκοποΰ. ’Α μφιβάλλω  δμως. Ό π ω ς  καί 
άν έχη, θά είνε εΰκολον νά τό έξακριβώ- 
σωμεν αΰριον αμέσως. Ά κουσέ  με καλά. 
θ ά  ’πας νά μεταμφιεσθΐΊς,δπως ήσουν πρό 
ολίγου, ώς μικρός είσοδηματίας, καί Ε
πειτα θά προσπαθήσης νά ’βγής άπό τό 
ξενοδοχεΐον, χωρίς νά σέ παρατηρήσουν. 
Είνε άκόμη ένωρίς καί ήμπορεΐς νά περά- 
σης. Θά πας κ α τ ’ εύθεΐαν είς την όδόν 
Γοδώ καί θά παραφυλάξης έμπρός είς την 
Αύραν τοΰ Τολβιάκ. Ήμπορεϊ νά φύγη ά 
πόψε, καί πρέπει νά τά  προβλέπωμεν 
ολα, άν καί νομίζω δτι δέν θ’ άναχω- 
Ρ*ΐση, παρά αΰριον τό πρωί. Είς την περί- 
πτωσιν αΰτην άμα έξημερώσή, θά ένοι- 
κιάσης μ ίαν άμαξαν μέ την ώραν, καί 

μείνη ς μέσα είς αΰτήν  δύο σπ ίτ ια  
πειό μακρυά . Ό τ α ν  ό Τολβιάκ βγή 

ειπ·?5ς εις τόν άμαξηλάτην  σου νά τόν 
«κολουθήση. Δέν πρέπει νά ξανακάμης 
ταις προχθεσιναίς άνοησίαις. Είμαι τής 
ιδέας δτι θά ύπάγη  νά ζητήση την Ά -  
ραβελαν είς τό βουλεβάρτον Ό σμάν , καί 
βτι θά ύπάγουν μαζύ είς τόν σιδηρόδρο
μον τής ’Ορλεάνης. Προσπάθησε μέ δ,τ ι 
τροπον ήμπορέσης νά φθάσης είς την θυ- 
Ρ'^α ποΰ πωλοΰν τά  εισιτήρια την ίδια 
Στιγμή μέ αΰτούς, άγόρασε τό είσιτήριόν 
σου διά τον ίδιον σταθμόν δπου αΰτο ί θά

ζητήσουν καί μή τοΰς άφήσης πριν βεβαι- 
ωθης δτι έ'φθασαν έκεΐ ποΰ πηγα ίνουν .

—  Μείνετε ήσυχος, άρχηγέ. ’Ξεύρω νά 
πέρνω τό κατόπ ι ,  καί ό Τολβιάκ δέν θά 
μοΰ πα ιξη  δυό φοραίς κατά  σειράν τό ίδιο 
π α ιγν ίδ ι .

—  Τό έλπ ιζω . Ά φο ΰ  βεβαιωθείς ποΰ 
κατοικοΰν, θά έιιβης είς την πρώτην άμα- 
ξοστοιχ ίαν, ποΰ θά πέραση καί θά γυρίσης 
’π ίσω είς τά Παρίσι,θά ’πας είς τήν όδόν 
Αρβαλέτ διά νά συνομιλήσης μέ τοΰς Ω- 

βερνούς, καί θά έπιστρέψης έ?>ώ νά μοΰ 
κάμης την έ'κθεσίν σου. Έ κατάλαβες  ;

—  Μάλιστα , άρχηγέ. Καί αυτήν την 
φοράν άν δέν τσακώσω αΰτόν τόν κακοΰρ- 
γον Τολβιάκ, δέν θά είνε ’δικό μου σφάλ-

μΧ' ,Είπών τα ΰ τα ,  ό Πιεδούσης μετέβη ϊνα 
έπ ιτελέση άνευ άναβολής την μ εταμ φ ίε 
σήν του.

Ό  κύριος Λεκόκ κατέπεσεν έφ’ ένός δ ι
βανίου, έκράτησε την κεφαλήν του διά 
τών χειρών καί έψιθύοισε :

—  Θεέ μου ! να μη ηπατω μην

Λ

1

Μετά Ιν τέταρτον, άφότου έ'λαβε τάς 
οδηγίας του ό Πιεδούσης, μετημφιεσμέ- 
νος είς άστόν, έξήρχετο τοΰ «Μεγάλου 
Ξενοδοχείου» καί μετέβαινεν είς την ύπό 
τοΰ κυρίου του ΰποδειχθεΐσαν θέσιν.

Ό  κύριος Λεκόκ, δύνατα ί τ ις  νά π ι -  
στεύση, οΰδόλως έκοιμήθη.

Διήλθε την νύκτα  μελετών έκ νέου την 
ύπό τοΰ Κάμπρεμερ άφεθεΐσαν σημείωσιν, 
καί σταθμιζων τάς ένδεχομενας π ερ ιπ τώ 
σεις έπ ιτυχ ία ς ,  α ΐτ ινες  τώ  έναπολείποντο 
ετ ι .

Έ πίστευεν  δτι προσήγγιζεν είς τόν 
σκοπόν, ούδεμία δ’ άμφιβολία  τώ  έμενε 
πλέον δτι ό Τολβιάκ,έάν δέν ήτο δ κύριος 
αΰτουργός, ήτο τοΰλάχ ιστον ό συνένοχος 
τοΰ κακουργήματος τής όδοΰ Α ρβαλέτ .

Πόσας δμως δυσκολίας δέν ώφειλε νά 
ύπεονικήση, μέχρις οΰ κατορθώση ν ’άπο- 
δείξη σαφώς τό μέρος, δπερ ό άνθρωπος 
έκεϊνος έπαιξε, καί νά τόν άναγκάση ν ’ 
άρνηθη καί νά ύπεκφύγη την δικαιοσύ
νην !
·' Τά έργον ηδύνα^ο νά κάμη νά οπισθο- 

χωρήσωσι τοΰς ίκανωτερους άστυνομικους
πρακτορας, κα ί αΰτός δέ όος οε ο κύριος Λεκοκ
δέν θά έπροχώρει, έάν δεν ύπεστήριζε 
αΰτόν ή άγά πη  τοΰ υίοΰ του.

Έξακολουθών νά έξαγάγη  τά  συμπερά
σματα , δι’ ών έπείθετο είς την ενοχήν 
τοΰ ά ϊ ί χ ν ε υ τ ο ϋ ,  καί νά παρατηρη την ύ- 
πόθεσιν ύφ ’ δλας τάς έπόψεις, παρετήρη- 
σεν έπί τέλους άντίρρησίν τ ινα ,  η τ ις  ευ
θύς έξ άρχής δέν είχε παρουσιασθη είς τό 
πνεϋμά του.

Έ άν ήδύναντο νά παραδεχθώσι καί ν ’ 
άποδείξωσι μάλ ισ τα ,  δτι ό φόνος τής 
Μαρίας Φασίτ δέν ήτο μονομερής, δτι 
συνεδέετο πρός σειράν άλλων κακουργη
μ άτω ν ,  έχόντων ενα καί τόν αΰτόν σκο
πόν, τούναντίον δέν έφαίνετο δυνατόν ν’ 
άποδειχθη τοιουτοτρόπως ό φόνος τοΰ

Λερέ, τοΰ φονευθέντος έμπορου έν τώ  έ- 
στιατορίω τοΰ περιπτέοου.

Οΰδέν το κοινόν είχε μετά τής οίκο- 
γενείας Ό -Σ ολ ιβάν ,  ό άτυχης οΰτος έμ
πορος τών υφασμάτων.

Τί συμφέρον είχεν ό Τολβιάκ ν’ α π α λ 
λαγή; αΰτοΰ ;

Καί άν δέν ήτο ό Τολβιάκ, θά ήτο 
λοιπόν άλλος τ ις ,  δστις τόν έκτύπησε.

Τότε έπανήλθον είς τό πνεΰμα τοΰ κυ
ρίου Λεκόκ τά  χάσματα , αί άντιφάσεις ,  
αί άπ ιθανότητες τοΰ συστήματος τής ύ- 
περασπίσεως, δπερ τοσοϋτον έπιμόχθως 
είχε διοργανώσει, δπως σώση τόν κ α τ ά -  
δικον.

Ό θεν  καταπεπονημένος έκ τοΰ βάρους 
τών φαινομένων, ά τ ινα  τοσοϋτον σαφώς 
κατεδίκαζον τόν άθψον, περίλυπος κα ί 
σχεδόν άποτεθαρρημένος, παρεκάλεσε τόν 
Θεόν νά διαφώτιση τά σκοτεινόν τοΰτο 
μυστήριον.

Είχεν άπόφασιν νά περιμένη, χωρίς νά 
άναπαυθή , τήν έπάνοδον τοΰ Πιεδού- 
ση, καί νά ένεργήση άνευ άναβολής, άμα 
ώς ήθελεν άούσει τήν έ'κθεσίν τοΰ πιστοΰ 
αΰτοΰ πράκτορος.

Διήλθε τάς ύπολειπομένας α ΰ τ φ  ώρας 
κανονίζων έκ τών ποοτέοων τά ς  λεπ το -  
μερείας τής έκτελέσεως τοΰ σχεδίου, δπερ 
είχε συλλάβει, καί γράφων πρός τήν δε
σποινίδα Λεκόντ.

Έθεώρει έπάναγκες, ΐνα  υπόμνηση αΰ-  
τ ί ΐ  δτι οΰδόλως έλησμόνει τόν μνηστήοά 
της ,  πρό πάντων δέ ΐνα  τήν είδοποιήση 
νά είνε προσεκτική κατά  τών έπαπειλούν- 
των  αΰτήν κινδύνων.

Ή  έπιστολή αύτοΰ, λ ίαν  σύντομος καί 
έπ ιτηδεία , ήτο συντεταγμένη  είς τρόπον, 
ώστε ή Θηρεσία νά έννοήση πόθεν προήρ- 
χετο, καί νά λάβη αΰτήν  ύπό σπουδαίαν 
έ'ποψιν, χωρίς οΰδείς, οΰδ’ αΰ*ή ή κυρία 
Λεκόντ, νά δυνηθη νά μαντεύση τήν έν 
α ύ τ κ ε κ ρ υ μ μ έ ν η ν  έννοιαν, καί νά έπιφέρη 
άντιρρήσεις.

Γΐοοέτοεπε τήν νεάνιζα νά μή θέση 
πλέον τόν πόδα έκτός τής οίκίας, μέχρις 
οΰ λάβη ειδήσεις ένός φίλου —  ή λεξις  
ήτο υποσημειωμένη —  καί τήν παρεκά- 
λει θερμώς νά μή άπολέση τά θάρρος, 
■καθόσον ή ήμέρα τής άπελευθερώσεως 
προσήγγιζεν.

Ό  κύριος Λεκόκ είχε τελειώσει διά τής 
εκφραστικής ταύ τη ς  φςάσεως τήν πρός 
τήν δεσποινίδα Λεκόντ έπ ιστολήν, και ή 
πρωία ήτο ήδη αρκούντως προκεχωρημέ- 
νη, δταν ό Πιεδούσης είσήλθε παρά τώ  
κυρίφ του, χωρίς ν’ άλλάξη  ένδυμασίαν.

Ό  ψευδής Ναβάβ ύπελόγιζεν, δτι ό 
πρώην άριθμός 29 θά έπανήρχετο λ ίαν  
άργά, ή έσπευσμένη δε αΰτν, έπάνοδος ου- 
δέν καλάν προεμήνυε.

—  Λοιπόν ; ήρώτησε μ ετ ’ ανησυχίας.
—  ”Α ! άρχηγέ, άνέκραξεν ό Πιεδου- 

σης, θαρρώ πώς ό διάβολος ανακατεύετα ι 
’ς αΰτή  τή  δουλειά. "Εμεινα πάλ ι ς τ ά  
κρύα τοΰ λουτροΰ !

—  Πώς ! τόν άφησες νά σοΰ διαφύγη ;
—  Ό χ ι"  εφθασα πολΰ άργά.
—  Τί σημαίνει αΰτό ;



—  Σημαίνει πώς τό πουλί ή ταν  φευ- 
γά το  δταν έπήγα  νά φυλάξω  είς τήν όδάν
Γοδώ.

— Αΰτό δέν εινε δυνατόν, έκτάς άν 
Εχασες άλλου τόν καιρό (ίου, εως δτου 
φθάσγις έκεΐ.

— Δέν έχασα οΰτε μιά στιγμή . Δέν 
εύρήκα εμπόδια μήτε είς τόν διάδρομο 
μήτε είς τήν σκάλα τοϋ ξενοδοχείου, καί 
άφοϋ έφθασα είς τό βουλεβάρτο ενα π ή 
δημα μονάχα μοϋ έχρειάσθηκε ώς νά φθά- 
σω είς τό σπ ίτ ι  τοϋ Τολβι άκ. “Ημουν 
βέβαιος πώς δέν θά τόν άπαντούσα, γ ια τ ί  
θά είχεν έπιστρέψει προτήτερα. Ή μουν  
βέβαιος άκόμη πώς δέν θά έβγαινεν εξω 
τήν νύκτα , άλλά  έλογάριαζα πώς θά Ε
φευγε πολΰ ποωΐ γ ιά  νά προφθάσγι τήν 
πρώτην άμαξοστοιχ ία . Γ ιά  αΰτό λοιπόν 
έπεοίμενα νά ξημερώση καί έσυριανοϋσα 
είς τό πεζοδρομίαν. Τ ίπ ο τε .Ή  πόρτα ουτε 
μ ιά φορά άνοιξε. "Ολοι δσοι κάθουνται 
μέσα είς αΰτό τό σπ ίτ ι  είνε άνθρωποι τ α 
κτικο ί.  Είς τάς πέντε έφώναξα εναν ά μ α 
ξα, ό όποιος έπήγαινε στό σταθμό τής 
πλατε ία ς  τής Μαγδαληνής. Είχε άλογο 
ξεκουρασμένο, γ ια τ ί  εΰγαινε άπό τόν 
σταϋλο . Είπα μέ τό νοϋ μου: «Αΰτό μοϋ 
χρειάζεται, δταν θά πάρω τό κατόπ ι τόν 
άνθρωπό μου.» ’Μπαίνω λοιπόν μέσα 
στό άμάξι καί το σταμ ατώ  είς τό ά ν τ ι -  
κρυνό σπ ίτ ι .  Ή  θέσις ήτο καλή γ ιά  νά 
βλέπγ] κανείς δσους ’μπαίνουν καί ’β γ α ί
νουν. Περιμένω μ ιά ώρα' κανείς. Είς τάς 
έξη καί τέταρτον, 5 θυρωρός ήλθε νά σα- 
ρώσν) τό πεζοδρόμιον, καί ό υπηρέτης τοϋ 
Τολβιάκ έτράβηξε μέ τα ίς  παντούφλα ις  
καί μέ τήν π ίπ α  του εως τό καπηλειό 
τής γων ίας .  Αΰτό μοϋ φάνηκε παράξενο 
καί ε ίπα  μέ τό νοϋ μου: «"Αν ό Τολβιάκ 
έφευγε, ό δοϋλός του δέν θά τώοιχνε έ'ξω. 
Λοιπόν εινε έδώ .» Τότε, μά τήν π ίστ ι 
μου, έπειδή δέν ήθελα νά χάσκω έκεΐ χω 
ρίς κανένα κέρδος, άφοϋ ήξερα μάλ ιστα  
πώς μέ περιμένετε, ε ίπα  νά προχωρήσγ) 
τό άμάξι πέντε ή έ'ξη πόρταις μακρύτερα, 
καί έκατέβηκα. Ό  θυρωρός έσάρωνε α
κόμα. Έ πή γα  σιγά  σ ιγά καί τόν έπλη- 
σίασα γ ιά  νά τόν έρωτήσω ποίαν ώρα 
ήμποροΰσε κανείς νά ’μ ιλήση ε’ις τόν κύ
ριο Τολβιάκ.

— Δέν θά είνε μήτε σήμερα μήτε αΰ- 
ριον, μοϋ ά παντα .  “Εφυγε χθές τό βράδυ 
γ ιά  τήν έξοχή καί δέν θά γυρίστ, παρά 
τήν έρχομένην έβδοαάδα.

—  Είς αυτό άπάνω , λέγω μέ τό νοϋ 
μου: «Καλά ! δέν θά ξαναγυρίση στό σ π ί
τ ι  του, θά ’πήγε ’ ς τής Ί γ γ λ έ ζα ς  καί θά 
φύγουν μαζύ, είς τάς έπ τά . Τά βουλε
βάρτο Ό σμάν είνε δυό βήματα μακρυά. 
“Εχω άκόμη καιρό». Δίνω τήν διεύθυνσιν 
’ ςτόν άμαξ?. καί φθάνω είς τάς  έ'ξη καί 
μισή έμπρός στήν πόρτα τής Ίγ γλ έζα ς .  
Έ κ ε ΐ  δέν έδυσκολεύθηκα νά λάβω π λ η -  
ροφορίαις, γ ια τ ί  ή καμαριέρα της ’μιλούσε 
στά πεζοδρόμιο μέ τόν θυρωρό, καί τόν 
ακόυσα νά τής λέγν): «Νά λοιπόν πάλ ι ,  
ή κυρία σου εφυγε γ ιά  τήν έξοχή ;» Καί 
ή καμαριέρα τοϋ άποκρίθηκε: «Μ άλιστα , 
εφυγε χθές τά βράδυ, άφοϋ έγύρισε άπό

τό Μελόδραμα,καί μοϋ ειπε πώς θά μείντρ 
Ι'ξω πέντε εως εξη ήμέοαις. Είμαχ γ ι ’ 
αΰτά πολΰ εΰχαριστημένη. Θά ’πάγω  νά 
διασκεδάσω λ ιγά κ ι  είς Ά σν ιέρ .»

—  Έ γνώοιζα  λοιπόν δ ,τ ι  ήθελα. Έ -  
ζήτησα  άπό τάν θυρωρό έ’να δνομα στάν 
άέρα, μοϋ άπάντησε πώς δέν τό γνωρίζει, 
ε ίπα είς τόν άμαξά νά μέ φέργι είς τό 
βουλεβάρτο, καί . . .

—  Μετά τό Μελόδραμα ! έπανέλαβεν 
ό κύριος Λεκόκ. Δ ι’ αΰτό λοιπόν έ'φυγαν 
πρίν τελειώσγι. Ε ίχαν άμαξαν, ή όποία 
τοΰς έπερίμενε.

—  Αΰτό ίσα - Εσα έσκέφθηκα κ’ έγώ.
—  Δ ια τ ί  δέν ήλθες άμέσως νά μού εί- 

πή,ς δ ,τ ι  έμαθες ;
—  ’Αρχηγέ, δότι έτράβηξα ώς τήν ο

δόν Ά ρβ αλ έτ ,  δπως μοϋ ε ίχατε  παραγ
γε ίλε ι .  Έ π ή γ α  πεζός, γ ια τ ί  άμαξα είς 
έκεΐνα τά  μέοη κάνει τόν κόσμο νά σέ κα- 
λοβλέπη. Εΰοήκα τοΰς Ώβερνούς, τοΰς έ- 
καμα νά φλυαρήσουν, καί έμαθα νέα. 
’Ξέρετε γ ια τ ί  έχειρονομοϋσαν τόσω χθές 
είς τήν πόρτα τού Μελοδράματος ; Νά 
ό λόγος : Είδαν νά ’μπη είς τό θέατρον 
τήν καμαριέρα τής Μαρίας Φασίτ.

—  Μαζΰ μέ τόν Τολβιάκ ; ήρώτησε 
ζωηρώς ό .κύριος Λεκόκ.

—  ”Οχι, άρχηγέ, μονάχη της , άλλά  
μέ μεγάλη τοαλέτα ,  μέ δ ιαμαντ ικά ,  μέ 
δαντέλες, ντεκολτέ" έπρεπε νά τήν ίδη 
κανείς !

—  Τήν έπερίμεναν είς τήν έξοδον ;
—  'Ο χ ι,  βέβαια ! αΰτο ί οί άνθρωποι 

κοιμούνται ’ σάν τα ίς  δρνιθαις, καί άφοϋ 
’πέρασε ή πρώτη στ ιγμή  ποϋ έμειναν 
χασκισμένοι, έγύρισαν πά λ ιν  ήσυχα στό 
σπ ίτ ι  των .

—  Είνε λ.οιπάν πεπρωμένον νά έχωμεν 
τά  π ά ντα  έναντίον μας ! είπε μετά π ι 
κρίας ό πατήρ τοϋ Λουδοβίκου. Δέν θά 
διορθώσωμεν δμως τό κακόν,άφοϋ μένομεν 
έδώ. Πήγαινε νά μοϋ φέρης τάν οδηγόν 
τών σιδηροδρόμων, είνε έπάνω είς τό 
τραπέζι τού σπουδαστηρίου μου.

ΛΑ'

Ό  Πιεδούσης υπάκουσε πάραυτα , κα ί-  
τοι αρκούντως έκπλαγείς έκ τής ληφθεί-  
σης δ ια ταγή ς .

Οΰδόλως ήννόει κατά  τ ί  ό οδηγός τών 
σιδηροδρόμων ήδύνατο νά χοησιμεύση, 
προκειμένου ν’ άνακαλυφθή ό άληθής δο
λοφόνος τής όδοϋ Ά οβαλέτ .

Ό  κύριος Λεκόκ δμως έγνώριζε καλώς 
ποίαν χρήσιν ήθελε κάμει τοϋ καταλόγου 
τουτου, τοϋ προωρισμένου νά χρησιμεύν) 
τοΐς όδοιπόροις μόνον.

—  Παιδί μου, είπεν οΰτος διά τόνου 
άποφασιστικοϋ, είνε καιρός νά ένεργήσω- 
μεν. Ό , τ ι  καί άν έκάμαμεν έ'ως τώοα δεν 
ήτον ανωφελές, έπειδή έμαθα πολλά 
πράγματα , τά  όποια είχον άνάγκην νά 
γνωρίζω. Ά λ λ ’ ή έργασία αΰτή  δέν είνε 
τ ίποτε  άν παραβληθη πρός έκείνην τήν 
όποιαν έ'χομεν νά κάμωμεν. Θά μέ βοη- 
θήσης, ά λλά  θά πηγαίνομεν χωριστά. 
Πρέπει λοιπόν νά σέ καταστήσω  ένήμε-

ρον, είς έκεΐνο το όποιον έχω νά έπ ιχ ε ι-  
ρήσω, καί νά σού έξηγήσω ολόκληρον τό 
σχέδιόν μου.

—  χΛ,έγετε, άρχηγέ, δέν θά χάσω ούτε 
μ ιά λέξ ι ,  καί θά κάμω δ ,τ ι μοϋ’πήτε  γ ιά  
νά σάς ευχαριστήσω.

—  ’Άκουσε πρώτα τοΰς λόγους, είς 
τοΰς όποιους στηρίζομαι. Δέν κάμνει κ α 
νείς τ ίποτε  σωστόν, άν δέν τό έννοήσν) 
καλά , καί δ ι’ αΰτό θέλω νά μ ’ έννοήσης. 
Χθές σού ε ίπα , καί σΰ παρεδέχθης τήν 
γνώμην μου, δτι ό Τολβιάκ πρέπει νά έχη 
κατο ικ ίαν έκτός τών Παρισίων.

—  Αΰτά είνε φώς φανερόν, καί α ΰ τή ν  
τήν ώραν εΰρίσκεται χωρίς άλλο είς αυτό 
τό μέρος.

—  Είνε άρά γε οικία έντός πόλεως -ft 
έντός χωρίου ; Είνε άρά γε έπαυλ ις  ; έπ α 
νέλαβεν ό κύοιος Λεκόκ, δέν τό ήξεύρω. 
Έκεΐνο δμως τό όποιον ήξεύρω είνε δτ ι  
πηγαίνουν έκεΐ μέ τάν σιδηρόδρομον τής 
’Ορλεάνης.

—  Μ άλιστα, άφοϋ τόν είδα νά παίρνγι 
τό είσιτήοιόν του είς τόν σταθμόν.

—  Καί ή άμαξοστοιχ ία , ή όποία άνα- 
χωροϋσε τήν ήμέραν έκείνην δέν ύπήγα ινε  
παρά μέχρις ’Ορλεάνης. Μεταξΰ ’Ορλεά
νης καί Παρισίων λοιπόν πρέπει νά ζη -  
τήσωμεν.

—  Σωστό, άρχηγέ.
—  Ό  Τολβιάκ δμως ήμπορεΐ έπίσης 

νά ’πάγγι κα ί μέ άμαξαν είς_τό μέρος είς 
τό όποιον τόσον συχνά έχει έργασίαν,. 
διότι είνε φανερόν δτι χθές έπήγε μέ τ ή ν

j άμαξαν μετά τό Μελόδραμα, διότι έφυγε 
! άπό έκεΐ τά μεσονύκτιον, καί αΰτήν τήν 
ώραν δέν υπάρχουν πλέον άμαξοστοιχ ία ι,

1 αϊ όποΐαι άναχωρούν έκ τοϋ σταθμού τής  
ι ’Ορλεάνης

—  Α λ ή θ ε ια .
—  Ά π ό  αΰτό φα ίνετα ι δτι ό Τολβιάκ 

δέν πηγα ίνε ι μακράν τών Παρισίων. Έ ά ν
1 έπήγαινεν έκεΐ μέ άγοραίαν άμαξαν, θά 
έλεγον δτι δέν υπερβαίνει τά  δρια τών  
πλησίον περιχώρων, άλλά  τ ίποτε  δέν φ α 
νερώνει δτι μεταχειρ ίζετα ι άγοραίαν άμα
ξαν. Ά π ’ έναντ ίας , μοϋ φα ίνετα ι σχεδόν 
βέβαιον δτι κάμνει χρήσιν ιδ ιωτικής άμά
ξης, πιθανόν δχι τής ίδικής του,δ ιότι είνε 
άρκετά νοήμων, ώστε νά μή έμπιστεύε- 

' τα ι  είς τάν άμαξαν του τά  τερπνά τα -  
; ξείδιά του.

—  Καί μάλ ισ τα , άφοϋ τόν άμαξα αΰ 
τόν τάν έχει μέ τάν μήνα, καί ό ένοικια- 
στής δέν θα Φέλει νά τοϋ σακατέψουν τ ’ 
άλογά του, τά  όποια τά  πηγαίνουν είς 
τήν  έζοχή.

—  Αΰτό είνε φανερόν. Πρέπει λοιπόν 
νά παραδεχθώμεν δτι τού στέλλ.ουν άπό 
έκεΐ άμαξαν, ή όποία είνε καθαυτά ΐδ ι-  
κή του ή τ ο ύ . . . .  πώς νά ε ίπώ ',  . . . τού

j συντρόφου του, άμαξαν, ή όποία έρχεται 
' νά τάν ζη τή  είς τοΰς Παρισίους καί νά 
τάν φερνι, δχι είς τήν όδάν Γοδώ, ά λ λ ’ 
είς καμμίαν μακ3υνήν συνοικίαν, είς τ ά  
πέριξ τής πλατε ία ς  τής Ι τ α λ ία ς ,  π α 
ραδείγματος χάριν.

I —  Είμαι τής ιδέας, πώς ή κόρη τού



Κάμπρεμερ έμβήκε μέσα σ’ αΰτήν τήν 
άμ«ξ«·

— Τρέχεις πολύ. Θά έλθωμεν καί είς 
αύτό, ά λ λ ’ άφησέ με νά εξακολουθήσω 
τόν συλλογισμόν μου. Μέ τόν ίδιον τρό
πον, κατά  πάσαν π ιθα νότατα ,  χθές τό 
έσπέρας, άφοϋ έ'φυγε άπό τό Μελόδραμα 
όΤολβ ιάκ, δ οποίος ύπώπτευε μήπως πα - 
ρακολουθεΐται, θά έμβηκε με τήν ’Α γ -  
γλίδα είς άγοραίαν άμαξαν, ή όποια θά 
■τούς εφερε είς τό μέρος, δπου τούς περιέ- 
μενε ή άμαξα , ή όποία είνε προσδιωρι- 
βμένν1 διά τάς νυκτερινάς έκδρομάς.

— Σωστό ! ’Σάν νά τό ’βλεπα. Θά κ α 
τέβηκαν είς τήν γωνία  κανενός δρόμου. 
Δέκα βήματα  μέ τά ποδάρια, έ'ως ποΰ νά 
περάσουν τήν γω ν ία  τοΰ δρόμου. Ή  ά 
μαξα περιμένει έκεΐ, πηδούνε μέσα, καί 
Ιπειτα: τράβα άμαξα.
ϊ  — Τώρα, Ιν άλογον, δύο άλογα, άν 
θέλης, πόσας λεύγας ήμποροΰν νά κ ά 
μουν διά μ ιας , χωρίς νά τ ’ άλλάξουν ;

— Ό  Πήγασης, ό όποιος υπηρέτησε 
’ς τή σκευοφυλακή, ήμπορεϊ νά σάς τό 
είπη αύτό καλλίτερα άπό ’μένα. ’Α λλά 
τέλος πάντω ν ,  άπάνω κάτω  μοΰ φαίνετα ι 
πώς ενα καλό άμάξι τραβά εύκολα δέκα 
εως δώδεκα λεύγα ις  τήν ήμέρα. Γ ι ’ αύτό 
δμως χρειάζεται τά  άλογα νά ξεκου- 
ρασθοΰν καί νά φάν’ τ α γ ί  ’ς τό δρόμο.

— Ό  Τολβιάκ, νομίζω, ταξειδεύει τήν 
νύκτα καί όχι τήν ήμέρα, καί τήν νύκτα  
τ ’ άλογα κουράζονται περισσότερο. ’Α
κόμη μεγαλειτέρα πιθανότης υπάρχει δτι 
δέν διασκεδάζϊ) νά σ ταμ ατά  είς τά  ξ ε 
νοδοχεία, τά  όποια, άλλως τε, δέν μέ
νουν άνοικτά τήν νύκτα , άφότου δέν υ 
πάρχουν πλέον ούτε άμάζια , οΰτε λεω 
φορεία. Ά ς ίδοΰμε λοιπόν ποίαν άπόστασιν 
έπάνω κάτω  άλογα δυνατά καί καλά χορ- 
τασμένα ήμποροΰν νά διατρέξουν, χωρίς 
νά φάγουν κα ί χωρίς ν ’ άναπαυθοΰν.

— Τί νά ’πώ ; αύτό δέν είνε εύκολον 
νά τό γνωρίζη κανείς. Πέντε λεύγα ις ,  
εςη λεύγα ις  ’ ς τήν ανάγκη , άλλά  θά ήταν  
πολύ κοπιαστικό , άν τα ίς  έ'καναν συχνά. 
Τρεις ή τέσσαραις λ εύγα ις  είνε εΰκολώ- 
τερο.

— Καί διά όλιγώτεραις άπό τρεις ή 
τεσσαρες λεύγα ις  υποτ ίθετα ι δτι ό Τολ
βιάκ δέν θά έπήγα ινε  ποτέ μέ τόν σ ιδη
ρόδρομον. Τό Σοαζύ - Λεροά, τό όποιον 
εινε ό πρώτος σταθμός, είνε άληθές δτι 
απέχει τών Παρισίων δέκα μόνον χ ιλ ιό 
μετρα, δέν π ιστεύω  δμως δτι πη γα ίνε ι είς 
Σοαζύ - Λεροά.

— "Αν πηγα ίνη  έκεΐ. ή γυνα ίκα  ποΰ 
άρπαξε τήν κόρη τοϋ Κάμπρεμεο, δεν θά
ν/ό γ  ,  , ' » , . ν ' *  'εοαί,ε εμπρός αυτο το ονομχ.

—  Τό ‘Αβλόν, τό όποιον έ'ρχεται κα 
τόπιν, π·ιό μακρυά δέκα πέντε χ ιλ ιόμε
τρα, δήλα δή τέσσαρες λεύγα ις  έπάνω 
κάτω. Συντομεύω, καί συμπεραίνω δτι 
ποεπει νά ζητήσωμεν μεταξύ τεσσάρων 
καί οκτώ λευγών άπό τούς Παρισίους τό 
μέρος, είς τό όποιον πηγα ίνε ι ό Τολβιάκ.

— Έ πάνω  στήν γραμμή τού Όρλεάν, 
έννοεΐται.

—  Είς τήν γραμμήν ή πλησίον τής

γραμμής. Ήμπορεϊ νά καταβη  είς ενα 
σταθμόν,καί άπό τόν σταθμόν αυτόν νά ύ 
πάγη  πεζός, ή έφιππος ή μέ άμαξαν είς 
τήν ο ικίαν, είς τήν Ιπαυλ ιν ,  ή είς τόν 
πύργον του. "Ας λάβωμεν λοιπόν ώ ; βά- 
σιν τόν σιδηροδοομικόν δρόμον μέχρις άπο- 
στάσεως όκτώ λευγών άπό τούςΠαρισίους. 
Ό  δρόμος αύτός θά μας φέρη είς Βρετινύ, 
τό όποιον εύρισκεται άκριβώς είς άπό- 
στασιν τριάκοντα δύο χιλιομέτρων. ΙΙρό 
τού Βρετινύ, καί μετά τό Σοαζύ, έ'χο- 
μεν εξ σταθμούς. ’Αβλόν, 'Α θης ,  Γιουβι- 
ζύ, Σαβινή, Έ π ινα ί ,  καί Σαίν-Μισέλ. Είς 
έ'να άπό τούς εξ αύτούς σταθμούς πρέπει 
νά σταμ ατά  ό Τολβιάκ, είτε διά νά μείνη 
εί'τε διά νά μεταβα ίνη  δεξιά καί άριστερά 
τής γραμμής, όχι δμως κα τά  πάσαν π ι 
θανότητα  καί πολύ μακράν.

—■■ Τότε, άρχηγέ, θέλετε νά έπισκε- 
φώμεν δλα α ύτά  τά  μέρη.

—  Καί τά  περίχωρα, είς άπόστασιν 
δέκα εως δώδεκα χιλιομέτρων.

—  Πολύ καλά, μόνον . . .
—  Τί ;
— "Αν ταξειδεύσετε ’ σάν’Ινδός πρ ίγκ ι

πας , καί έγώ ώς μαύρος οικονόμος, ολα τά 
χωριά θά σηκωθοϋν στό ποδάρι, καί δίνουν 
τήν είδησιν παντοΰ δυο ώραις πριν φθά- 
σωμε, είς τρόπον ώστε . . .

—  Μή λέγεις λοιπόν άνοησίαις. Θέλω 
^ά μάθω τά  μυστικά  τοΰ Τολβιάκ, ό ό
ποιος μέ είδεν ώς Ναβάβ, καί δέν είμαι 
τόσον άνόητος νά φανερωθώ μέ τά  φορέ
μ α τα  τά  όποΐα μ ’ έγνώρισε.

—  Τότε λοιπόν θ’άλλάξωμε φορέματα.
—  Είνε απαραίτητον.
—  Καί τ ί  θά φοοέσωμε ;
—  Έσκέφθην πολύ δ ι’ αύτό , καί άφοΰ 

δλα τά  έξήτασα, άπεφάσισα, διά τήν έκ- 
δρομήν αΰτήν ,  νά γείνω άντιπρόσωπος έμ- 
πορικοϋ οίκου καί σύ πλανόδιος πωλητής.

— Δεν θά έργαζώμεθα λοιπόν μαζύ ;
— Μ αζύ ,δχ ι ,ά λλ ’είς τό ίδιον μέρος, καί 

τήν ιδ ίαν ήμέραν. Τώρα θά σοΰ φανερώσω 
τήν ιδέαν μου. Τό καλλίτεοον μέσον νά 
λάβη κανείς πληροφορίας είς τάς πόλεις 
κα ί είς τά  χωρία είνε νά συνομιλήση μέ 
τούς ξενοδόχους. Τό καλλίτερον μέσον νά 
λάβη κανείς πληροφορίας είς τάς έςοχάς 
είνε νά συνομιλήση μέ τάς οικοδέσποινας. 
Έ γ ώ  αναλαμβάνω τάς πόλεις καί σύ θά 
άναλαβης τάς έςοχά;.  Αύτό είνε τό πρό- 
γοαμμά μου, ιδού δέ καί ό τρόπος διά 
νά γείνη χρήσις αυτοϋ. Καταβα ίνω  είς 
τόν πρώτον σταθμόν — διότι θά τούς έ- 
πισκεφθώμεν καί τους Ις —  φθάνω έκει 
μέ τόν σιδηρόδρομον καί πηγα ίνω  ε ί ;  τό 
καλλίτερον ξενοδοχεΐον. Σύ φθάνεις μίαν 
ώραν προτήτερα ή άργότερα άπό έμέ, πε
ζός, φορτωμένος μέ τά  έμπορεύματά σου 
καί πηγα ίνε ις  νά μείνης είς ενα καπηλειό, 
είς το όποιον συνήθως δια,νυκτερεύουν 
οΐ ά γ ω γ ιά τ α ι .  Ε π ισκέπτομ α ι τάς καλλ ι-  
τέρας οίκίας τοΰ τόπου διά νά προτείνω 
τά  κρασιά μου, έδιάλεξα τά κρασιά, διότι 
ήαπορεΐ κανείς νά εμβη παντοΰ διά νά 
πωλήση αΰτό τό έμπόρευμα. — Σ ύ ,π η γα ί
νεις γενικώς είς δλα τά  σ π ίτ ια  διά νά 
πώλησης κλωστήν,βελόνας καίβαμβακερά,

Ε ννο ε ίτα ι ,  δτ ι δταν συναντώμεθα είς τόν 
δρόμον, θά φαινώμεθα δτι δέν γνωριζός- 
μεθα. Μόνον, κάθε έσπέραν είς τάς δέκα 
άκριβώς, θά διασκεδάζω νά κάμνω τόν 
γΰρον τής Έ κκλησ ίας . . . πάντοτε  ύπάρ- 
χει μ ία Ε κκλη σ ία ,  καί είνε εύκολον νά 
τήν εύρη κανείς . . . "Ερχεσαι τήν ιδίαν 
ώραν νά περιδιαβάζης είς αύτό τό μέ
ρος. Θά συνομιλοΰμεν, σύ θά μοΰ δ ιηγή- 
σα ι ,δ ,τ ι  έμαθες,καί άναλόγως μέ τά ς  π λ η 
ροφορίας, τά ς  οποίας έσυνάξαμεν θά σοϋ 
δίδω δ ια ταγή ν  νά πηγα ίνης τήν άλλην ή 
μέραν τό πρωί είς τόν άκόλουθον σ ταθ 
μόν, ή ά π ’ εναντ ίας , θά σέ στέλλω  είς 
τάς έπαύλε ις καί είς τούς πύργους τών 
πλησιοχώρων, καί έγώ θά μένω έκεΐ.

—  Εννόησα, άρχηγέ. Μοΰ χρειάζεται 
μ ιά άδεια διά νά γυρίζω νά πω λώ , ά
δεια επιθεωρημένη άπό τήν ά στυ νο μ ία .Ό  
Πήγασης θά μοΰ τήν οίκονομίση είς τό 
δ ιάστημα τής ήμέρας.

—  Έ γώ ,εχ ω  δ ,τ ι  μοΰ χρειάζεται. Φα
τούρες κα ί τ ιμολόγια  τοϋ οίκου Ραφσόν, 
Γένκες καί Σ1 τής Λιβερπούλης. Ό  Γέν- 
κες είνε φίλος μου. Συνέλαβα ενα τ α 
μίαν του, ό όποιος τοϋ είχ€ κλέψει δέκα 
χ ιλ ιάδας λίρας στερλίνας. Κάμνει χονδρι — 
κώς τό έμπόριον τών οίνων τής 'Ισπανίας 
κα ί τής Ποοτογαλλίας.

—  Καί μ ’ αΰτόν τόν τρόπον δέν θά 
στενοχωρεΐσθε μέ εκείνους ποΰ ταξειδεύουν 
χάριν έμποοίου. Αυτοί είνε πανούργοι, 
άλλά  δέν γνωρίζουν τ ’ ά γγλ ικά  σπ ίτ ια .

— Μένε ήσυχος, διότι ·*ξεύρω νά ομι
λώ είς αύτούς τούς άνθοώπους. Πρέπει νά 
σπεύσωμεν, διότι δέν έ'χομεν ούτε σ τ ιγ 
μήν νά χάνωμεν. Θά ειδοποιήσω άμέσως 
τήν διεύθυνσιν τοΰ ξενοδοχείου δτι άνα- 
χωρώ άπόψε δ ι’ Αβρήν, καί δτι κρατώ 
τό ένδια ίτημά μου. Μείνε .δπως είσαι, ά 
πόψε γ ίνεσαι πάλ ιν  μαΰοος, καί τρέξε νά 
μ ’ άγοράσης τά  φορέματα καί τά  κ ιβ ώ 
τ ια ,  τά  όποΐα μοϋ χρειάζονται. Φέρε είς 
τήν οικίαν μου, άδιέξοδος τής Ροκέτας, 
μίαν ενδυμασίαν οδοιπορικήν, βάλε τά  
άλλα  φορέματα μέσα είς τά  κ ιβώ τ ια ,  τά  
όποΐα νά στείλης άμέσως είς τόν σταθμόν 
της ’Ορλεάνης. Είπε είς τόν άμαξηλάτην  
νά έλθη νά μας πάοη άπό τήν όδόν Σκοίβ, 
είς τάς έπταμ ισυ . Θά φανή δτι μάς πη 
γα ίνε ι είς τόν σταθμόν τοϋ Α γ ίο υ  Λ αζά 
ρου, καί θά μάς φέρη είς τό βουλεβάρτον 
Μενιλμοντάν. Θά λάβη είς τήν οικίαν του 
τά  κ ιβώ τ ιά  μου ώ ;  Ναβάβ. Σύ, είς αΰτό 
τό μ εταξύ ,  θά μεταμφιεσθίϊς μέσα είς τήν 
άμαξαν. Έ γ ώ ,  ό όποιος θά λάβω άνάγ- 
κην νά περιποιηθώ τόν έαυτόν μου, θ’ αλ
λάξω  ένδύματα είς τήν κατο ικ ίαν τοϋ κύο 
Βινέ. Καί αΰριον τό πρωί, καλέ μου Π·.ε— 
δούση, θά βάλωμεν εμπρός τόν δρόμον, 
καί ό Θεός πλέον βοηθός !

["Επίται συνέχεια]. X .  Κ αλαϊςακης
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Ο ΓΙΛ Κ Η  ΚΟΛΛΙΝΣ

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[Συνέχεια],

Τό μέτωπον της ήτο λαμπρόν καί κε- 
καλυμμένον. Οί οφθαλμοί άπεϊχον ύπερ- 
μέτρως άλλήλων, τά  δε κατωτέρω χαρα
κτηριστικά  ησαν άξιοσημειώτως μικρά 
καί λεπτοφυή .

Ώ ς  είχεν ε ϊπει κα ί ό έν Μ αγχάϊμ  πρό
ξενος της ’Α γγλ ία ς ,  ΰγ ιώ ς  Εχουσχ αΰτη 
ήδύνατο νά ήνε, άν οΰχί Εκτακτος κ α λ 
λονή, τουλάχιστον δμως πολυθέλγητρος

Ό πο ια  δμως έφαίνετο τότε, πάσχουσα, 
καταβεβλημένη, μόλις συνέχουσχ τήν 
θλίψ ιν  καί τήν οργήν της, ήδύνατο μέν 
άκόμη νά διεγείρη τήν προσοχήν, τήν πε
ριέργειαν. δέν ήδύνατο δμως νά έγείρτρ 
θαυμασμόν, καί πολΰ όλ.ιγώτερον, δέν ή 
δύνατο νά διεγείρη ένδιαφέρον υπέρ Ιαυτής.

Ή  καχεκτ ική  καί μικρόσωμος αΰτη 
γυνή Εμεινεν έπί τ ινα  στιγμήν άκόμη ά- 
κίνητος είς τό διάκενον της θύρας, παρα
τηρούσα διά ζοφερού καί άποτεθαρρυμέ- 
νου βλέμματος τά  έν τή  αιθούση τοία 
πρόσωπα, ά τ ινα  δέν ΐσ ταντο  όλιγώτερον 
αΰτ·7ίς ακ ίνη τα ,  οΰτε όλιγώτερον αΰτής 
σ ιωπηλά, θεώμενα προσεκτικώς τήν έπί 
τοΰ οΰδοΰ ίσταμένην ξένην.

Ένυπήρχεν, ε ίτε έν α υτη  τα ύ τη  τη γυ- 
να ικ ί,  ε ϊτε είς τόν αίφνίδιον τρόπον, δ ι’οΰ 
είχεν άναφχνή έπί τής θύρας της αιθού
σης, κάτ ι  τ ι  δπερ τοΰς έπάγονεν.

’Εξοικειωμένοι πρός τά ς  εξεις καί τοΰς 
άβροΰς τρόπους τής κοινωνικής αναστρο
φ ές ,  ήσθάνοντο έαυτοΰς οίονεί πτοουαέ- 
νους καί έσιώπων έξ αισθήματος τίνος 
στενοχώριας ίσχυροτέρας τής θελήσεώς 
των . Ποτέ δέν είχον αίσθανθή παρόμοιόν τι 
απέναντ ι ξένου.

Πόθεν ποοήρχετο ή στενοχώρια των 
αΰτη  ;

Μήπως διότι ή γνησία  χάρις Βράδον 
διήγειρεν, άκουσίως αΰτώ ν ,  εις τό πνεΰαά 
των υπόνοιαν τ ινα  κα τά  τής άλλης ;

"Ηρχιζον νά π ιστεύωσ ιν  οτι τυχοδιώ- 
κ τ ίς  τ ις  είχεν ΰπεισδύσει είς τόν οίκον έ- 
κεϊνον ;

Παντάπασι.
Τουναντίον δέν είχον συλλάβει οΰδέ τήν 

έλνχχίστην σκιάν ΰπονοίας κατά  τής Μεο- 
σης.

Ή  παράδοξος αΓσθησις τής δυσθυμίας, 
ή τ ις  τοΰς Εκαμνε τήν στιγμήν έκείνην νά 
άπωλέσωσι, παρά τήν συνήθη αΰτοϊς ά- 
βρότητα , τήν ετο ιμότητα  τοΰ πνεύματός 
τω ν ,  παοήγετο άποκλειστικώς έκ τής 
θέας τής άγνωστου ξένης, τής γνησίας 
Χάριτος, τής  δυστυχούς άπογυμνωθείσης 
κα ί άπροστατεύτου κόρης.

Οΰτε ή Λαίδη Ζάνετ, οΰτε ό Όράτιος, 
οΰτε δ ’Ιούλιος άμφέβαλλον περί τής ταΰ- 
τότητο ς  τής θετής θυγατρός τοΰ μεγάρου, 
ώς δέν δ '.στάζεται καί οί άναγινώσκοντες

τάς γραμμάς τα ύ τα ς  περί τής  τα ΰ τό τη -  
τος τών πλησιεστέρων συγγενών σας.

Αί περιστάσεις είχον έπελθει ευνοϊκώ- 
τ α τα ι  διά τήν Μέρσην, ή τ ις  ήτο ήδη παρ’ 
αΰτοϊς ισχυρά έκ τοΰ ίσχυροτέρου πάντων 
τών φυσικών δικαίων, τοΰ δ ικαιώματος 
τής κατοχής, διότι εσχεν επαρκή χρόνον 
άπό τεσσάρων ήδη μηνών νά έδραιώση τήν 
ίσχύν της έπί τής Λαίδης Ζάνετ καί τοΰ 
Όρατίου.

Διά τόν’Ιούλιον ήρκεσεν ή μ ία ώρα τής 
μ ετ ’ αΰτής  πρώτης συναντήσεως, δπως 
καί οΰτος συγκαταρ ιθμεΐτα ι ήδη μετά 
τών έτέριον δύο.

Ό θεν  ή θέσις τής ψευδοΰς Χάριτος 
Βράδον δέν ήδύνατο νά διατρέχη τόν έ - 
λάχιστόν κίνδυνον έκ τής έμφανισεως τής 
γνησίας Χάριτος, είς τήν θέαν τής όποιας 
ή Λαίδη Ζάνετ ήσθάνθη ανεξήγηταν βι- 
α ίαν άποστροφήν.

Ό  ’Ιούλιος καί ό Όράτιος ήσθάνθη- 
σαν έπίσης ά.νεξηγήτως τό αΰτό.

Έ άν  προσεκαλοΰντο καί οί τρεις τήν 
στιγμήν έκείνην νά καθοοίσωσι καί έκφρά- 
σωσι τ ί  ένδομύχως ήσθάνοντο, δέν ήθε
λον δυνηθή νά τό πράξωσι.

Προπάντων ήσθάνοντο οδυνηρόν τινα  
πρός τήν ξένην οίκτον.

’Αόριστον προαίσθημα προσεχούς συμ
φοράς είχεν είσέλθει είς τήν αίθουσαν 
μετά τής μελανείιιονος γυναικός ταύτης .

Παρήλθεν Ιν λεπτόν, καθ ’ δ οί έ λά χ ι
στοί τριγμοί τής έστιας καί δ Ερρυθμος 
κρότος τοΰ ώρολογίου ήσαν οί μόνοι κρό
τοι, οΐτινες ήκούοντο έντός τοΰ δω μ α 
τίου.

Ή  αξιοπρεπής, ήσυχος καί καθαρά φω
νή τ·7)ς έπ ισκεπτρίχς διέκοψε πρώτη τήν 
σιωπήν, ήτ ις  έβασίλευεν έντός αΰτοΰ.

—  Ό  κύριος ’Ιούλιος Γκράϋ ; __  ήρώ
τησε παρχτηοοΰσα άλληλοδιαδόχως τοΰς 
δυο άνδοας.

Ο ’Ιούλιος προΰχώρησεν ολίγα βήματα 
πρός αΰτήν , άνακτήσας άμέσως τήν συ
νήθη γαλήνην του.

— Ζωηρότατα θλίβομαι δτι δέν μέ εΰ- 
ρετε παρ’ έμοί, είπεν, δταν Ελθετε μετά 
τής έπιστολής τοϋ Προξένου. Λάβετε τήν 
κα)ωσύνην  νά καθήσετε.

Ί ν α  τής δώση έπί τούτω τό παρά
δειγμα ή Λαίδη Ζάνετ έκάθησεν είς μ ι-  
κράν ά π ’ αυτής άπόστασ ιν '  δ Όράτιος 
Εμεινεν όρθιος πλησίον της.

Ή  Λαίδη Ζάνετ έχαιρέτισε τήν ξένην 
μ ετ ’ άκρας ευγενείας, άλλά  χωρίς οΰτε 
λέξιν νά προφέοη.

—  Είμαι ήναγκασμένη ν’ άκροασθώ 
τής γυναικός ταύ τη ς ,  έσκέπτετο ή γη- 
ραιά δέσποινα, άλλά δέν είμαι ΰπόχρεως 
καί νά τής ομιλώ. Τοϋτο άπόκειται είς
τόν ’Ιούλιον  Μή στέκεσθε όρθιος, Ό -
ράτιε ! __  μ* ένοχλήτε__  καθήσατε.

Ά ποφασ ίσασχ  νά άκολουθήση τήν τ α 
κτικήν ταύ τη ν  τής σ ιωπής, ή Λαίδη Ζά
νετ έσταύρωσε κατά  τήν συνήθειάν της, 
τάς δύο λεύκάς χεΐράς της καί άνέμενε 
τά  συμβησόμενα, μεγαλοπρεπής καί α ΰ -  
στηρά, ώς δ ικαστής έπί τής έδρας του.

—  Λάβετε τήν καλωσύνην νά καθή

σετε, έπανέλαβεν δ ’Ιούλιος, π ίρατηρών 
δ τ τ ή  έπ ισκέπτρια έφάνη μή άκούσασα.

Έ κείνη  άπήντησεν είς_ τήν δευτέραν 
, ταύ τη ν  ένθαορυντικήν πρόσκλησιν :

—  Είνε ή Λαίδη Ζάνετ ; ήρώτησε μέ 
τοΰς όφθαλ.μοΰς προσηλωμένους έπί τής 
οίκοδεσποίνης.

Ό  ’Ιούλιος Εκαμε νεύμα έπ ιβεβαιω- 
τικόν.

Πρώτην φοράν μετά τοϋτο ή μελανεί- 
μων γυνή έφάνη θαρρήσασα.

Διηυθύνθη βραδέως πλησίον τής Λ α ί 
δης Ζάνετ καί άπετάθη εΰσεβάστως πρός 
αΰτήν  μετά πλήρους εΰγενείας τρόπων.

Τό ήθός της , άλλως, άφ ’ής είχε φχνή 
είς τήν θύραν, έξέφραζε τήν έμπιστοσύ- 
νην της πρός τήν υποδοχήν ή τ ις  τήν ά- 
νέμενεν.

—  Οί τελευτα ίο ι λόγοι τοΰ πατρός μου 
έν τή έπ ιθανατ ίω  κλίνη αΰτοϋ, είπε, κ υ 
ρία, μέ ένεθάρουναν νά προσδοκώ παρ’ υ 
μών προστασίαν καί αγαθότητα .

Ή  Λαίδη Ζάνετ ένόμισεν δτι δέν είχε 
τ ι  ν’ άπαντήση πρός τχ ΰ τα .

Περιωρίσθη μόνον άπλώς ν’ άκροάται 
αΰτής μ ετ ’ εΰμενεστάτης προσοχής, άπα- 
φασισμένη άλλως νά τηρήση τήν έπιμο- 
νωτέραν σιωπήν μέχρι νεωτέρας άποφά- 
σεως.

Ή  Χάρις Βράδον οπισθοδρόμησε κατά  
• Ιν βήμα. Δέν είχεν άποδειλιάσει άκόμη, 
ά λ λ ’ ήτο θανασίμως έκπεπληγμένη .

ν άδικον ό πατήρ μου νά όμι- 
λήση οΰτως ; ήρώτησεν απλώς, άλλά  μ ετ ’ 
αληθούς άξιοπρεπείας φωνής καί τρόπων, 
έζ ών έβιάσθη ή Λαίδη Ζάνετ νά ύπερβή 
τό χαράκωμα τής σιγής, δπερ ή ιδ ία Ε
θετα είς έαυτήν, όχι άνευ πείσματος.

-— Τίς ήτο ό πατήρ σας ; ήρώτησε μετά 
ψυχρότητας.

Ή  Χάρις άπήντησεν εις τήν έρώτησιν 
ταύ τη ν  μετά μεγίστης έκπλήξεως :

—  Δέν σάς ένεχείρισεν δ υπηρέτης τό 
έπισκεπτήριόν μου ; . . .  ειπεν. ’Αγνοείτε τά 
δνομά μου ;

—  Ποιον έκ τών ονομάτων σας ; άν- 
τε ϊπεν  ή Λαίδη Ζάνετ.

-— Δέν σάς έννοώ, κυρία.
—  θ ά  προσπαθήσω νά σχς βοηθήσω, 

δπως μέ έννοήσητε. Μέ ήρωτήσατε έάν 
έγνώριζον τό όνομά σας. Σας έρωτώ έγώ 
ήδη ώσαύτως : ποιον όνομά σας ; Έκεΐνο, 
δπερ είνε τετυπωμένον έπί τοΰ έπ ισκε- 
πτηρίου σας είνε : Χ άρ ι ς  Β ρ ά δ ο ν .  Ά λ λ ά  
τά έπί τών ένδυαάτων σας, δτε είσήλθετε 
είς τά νοσοκομεϊον τοϋ Μ αγχάϊμ , ήτο : 
Μ ΐ ρ ο η  Meppix.

Τά κράτος, δπερ ήδυνήθη νά τηρήση 
έφ’ έαυτής, άφ’ ής ε’.σήλθεν ή Χάρις εις τά 
έστιατόριον έφάνη τήν στιγμήν ταύ τη ν  
διά πρώτην φοράν δτι τήν κατελ ίμπανεν .

Έστρχφη ώς ΐν ’ άντλήση τοιοϋτον άπό 
τοϋ ’Ιουλίου, οστις έκάθητο άρκετά μ α 
κράν αΰτής ,  ά λ λ ’ δστις τήν ήκαυε προσε
κτικώς .

—  Ό  φίλος σας Πρόξενος, τώ  είπε, δέν 
σάς άνέφερέ τι έν τη επ ιστολή του, δσον 
αφορά τό έπί τών ενδυμάτων, ά τ ινα  έφό- 
ρουν δνομα ;



Δισταγμός τ ις  καί άποδειλίασις φυσι- 
ΰφ’ ών είδομεν καταληφθεϊσαν τήν 

Χάοιτα όταν συνδιελέγετο μετά τής Μέρ- 
οτΐ; έν τή Γαλλ ική χαλύβτι, έξεδηλώθη 
κάι ήδη άμυδρώς εις τό παράστημά της , 
τό 7)θός τ η ;  όμως τό ζοφερόν καί άποφα- 
σιστικόν ώ ; έκ τών τοσούτων δεινοπαθη- 
μάτων, άτ ινα  άπό τεσσάρων ήδη μηνών 
ΰφίστατο, είχεν έξαφανισθή.

‘Η άρίστη καί συμπαθητικωτερα μερίς 
τή; φύσεώς της άπεκαλύφθη έν τί) πρός 
τόν ’Ιούλιον άποταθείστι κραυγή ταύτγ).

Μέχρι τούδε δέν είχεν έμπνεύσει έπί 
•νοΰ νεαρού ίερέως η μόνον άποστροφήν, 
«πό της στιγμής δμως ταύτη ς  ήοχιζεν 
ούτος νά α ίσθάνητα ι ΰπέρ αΰτής ένδιαφέ- 
ρον τι άνάμικτον μετά συμπαθείας.

— Ό  Πρόξενος μ ’ έπληροφόρησε περί 
οσο>ν τ φ  ε ίπετε  ΰμεϊς, άπεκρίθη μ ε τ ’ άγα- 
βότητος. Ά λ λ ’ άκολουθήσατε την συμ
βουλήν μου καί δ ιηγηθήτε ύμεΐς ή ιδία 
τήν ιστορίαν σας είς την Λαίδην Ζάνετ

Ά πηυθύνθη  λοιπόν ή Χάρις πρός την 
Λαίδην Ζάνετ μετά φανερές αποστροφής 
άλλά καί μεθ’ υποταγής :

— Τά ένδύυ.χτα, πεοί τών όποιων ό- 
(Λΐλεϊ ή κυρία, είπεν, άνήκον είς μίαν ά λ 
λην γυνα ίκα . Ή  βροχή ΐίπιπτε κατά  χε ί
μαρρους, όταν οί σ τρατ ιώ τα ι μέ έκρά- 
τησαν έπί τών συνόρων, είχον δ’ έπί ώρας 
έκτεθή είς την θύελλαν . . . "Ημην κα τά -  
βροχος μέχρις όστέων . . .  τά  ένδύματα καί 
τ, λινοστολή, έφ’ ών έσημειοΰτο Μέρση  
Mfpt'ut είνε α ΰ τά  έκεϊνα, δσα ή ιδ ία Μέρ
ση Mepp'm αΰτη  μοί είχε δανείσει έκ τών 
ίδικών της , δπως στεγνώσωσι τά  ίδικά 
μου. Κατόπιν έπληγώθην ΰπό έκραγέντος 
οβουζίου, μετηνέχθην άναίσθητος φέρουσα 
τά ένδύματα τ α ϋ τα  καί μετά την έγχε ί-  
ρησιν, ήν ΰπέστην.

Ή  Λαίδη Ζάνετ έξηκολούθει ν ’ άκοοόϋ- 
ται πάντοτε έπ ιχαρίτως . . . άλλά  χωρίς 
ν’ άπαντά .

"Εκαμε νεΰμα πρός τόν Όράτιον δπως 
χλίνγι πρός αΰτήν  καί τώ  είπε χαμηλοφώ- 
ν«>ς καί μετά χαριέσσης ειρωνείας :

—  Ώ ραΐα  ποοητοίμασε τήν διήγησίν 
της.

Ό  Όράτιος άπεκρίθη έν τ φ  αΰτώ  
τόνφ :
ζ —  'Ωραιότατα άληθώς.
, Τό βλέμμα της Χάριτος επεσεν άπό της 
μέν έπί τοΰ δέ, ένώ άσθενής έρυθρότης 
άνεφάνη διά πρώτην φοράν έπί τοΰ προ
σώπου της.
ί  — Μήπως οφείλω νά π ιστεύσω , ήρώ- 
τν,σε μ ετ ’ άπαθοΰς υπερηφανείας, δτι δέν 
είμαι π ισ τευτή  ;

Η Λαίδη Ζάνετ έπανηλθεν είς την τ α 
κτικήν της σιωπής καί δ ι ’ ένός νεύματος 
έπε^ειξεν άβρώς τόν ’Ιούλιον, οίονεί λ έ -  
γουσα δτι ώφειλε ν’ άπευθύνη τάς ερω
τήσεις της πρός τό πρόσωπον, δπερ είσή- 
γαγεν αυτη  έκεΐσε.

Ο ’Ιούλιος παρετήοησε τήν έρυθρότητα 
ήτις διεχύθη έπί τών παρειών της  Χάρι- 
τ °ς. καί παρενέβη άμέσως πρός τό συμ- 
ψερον της ειρήνης.

—  Ή  Λαίδη Ζάνετ σάς ήρώτησε πρό 
ολίγου, είπε, τ ις  ήτο ό πατήρ σας.

—  Ό  πατήρ μου ήτο ό συνταγμ ατάρ 
χης Βράδον.

Ή  Λαίδη Ζάνετ ερριψεν έπί τοΰ Ό ρζ- 
τ ίου βλέμμα άγανακτήσεως.

—  Ή  θρασύτης της μέ ταράσσει ! __
άνέκραξεν.

Ό  ’Ιούλιος παοενέβη αύθις, πριν η ή 
θεία του προφθάσγι νά προσθέσϊΐ έτέραν 
λέξιν .

-— Λάβετε τήν καλωσύνην ν’ άφήσητε 
τήν κυρίαν νά όμιλήσ/ι, είπε μ ε τ ’ έπιμο 
νής, η τ ις  τήν φοράν ταύ τη ν  ένεΐχέ τ ι  τό 
επ ιβλητικόν .

Καί στρεφόμενος πρός τήν Χάριτα :
— "Εχετε κάμμίαν άπόδειξιν νά προσα- 

γά γη τε ,  προσέθηκε μετά μ ε ιλ ιχ ιω τά τη ς  
φωνής, η τ ις  νά πείση ήμό?ς δτι είσθε ή 
θυγάτηρ τοΰ συνταγματάρχου Βράδον ;

ΤΙ Χάρις τόν έθεώρησε μ ετ ’ ά γ α ν α 
κτήσεως.

— Μίαν άπόδειξιν έπανέλαβε, μίαν 
άπόδειξιν ; . . .  Ό  λόγος μου λοιπόν δέν 
άρκεϊ ;

Ό  ’Ιούλιος εμεινεν απαθής.
—  Σ ύγγνω τέ  μοι, τϊ) άπεκρίθη, άλλά 

λησμονείτε, δτι ύμεΐς καί ή Λαίδη Ζάνετ ι 
βλεπετε άλλήλας  κατά  πρώτην φοράν ; 
Τεθήτε είς τήν θέσιν τής θείας μου' πώς 
θέλετε νά γνωρίζγι άν είσθε όντως ή θυ
γάτηρ τοΰ συνταγματάρχου Βράδον ;

[ Έ π ε ι α ι  σ υ ν έ χ ε ια ] .  Ν ικ ό λ α ό ς  Σ π λ ν δ ω ν η ς

Α ΙΜ Γ Λ ΙΟ Γ  Ρ ΙΣ Β Ο ιΡ Γ

Η ΜΟΝΟΜΑΧΙΑ
Αιίίγημ*
[ Τέλος ]

Γ'

"Εν τέταρτον μετά τήν άναχώρησιν τοΰ 
κόμητος, ό συνταγματάρχης Λωρέτ εί- 
σήρχετο είς τό άναπαυτήριον τής δεσποι- 
νίδος δέ Βαλερύ.

Προεχώρησε πρός τήν νεάνιδα μειδιών, 
ά λ λ ’ άμέσως παρετήοησε τήν συγκίνησιν, 
την όποιαν ττί είχε προξενήσει τό δυσά- 
ρεστον συμβάν τοϋ άδελφοΰ της. Ή τ ο ι -  
μάζετο νά τήν έρωτήσν) δτε προλαμβά- 
νουσα αΰτόν ή δεσποινίς δέ Βελερΰ τώ  
είπεν:

—  Σάς άνέμενον μέ μεγίστην ανυπομο
νησίαν, σ υ νταγμ ατάρχα ' έ'χω μίαν σπου- 
δαίαν υπηρεσίαν νά σας ζητήσω .

—  Προσφιλής μου Λεωνία, άπήντησεν 
οΰτος, γνωρίζετε δτι είμαι πάντοτε  είς 
τάς δ ια ταγά ς  σας καί πάντοτε έ'τοιμος 
νά σάς υπακούω καί νά σας άποδεικνύω 
τήν άφοσίωσίν μου.

—  Ναί, φίλε μου, τό γνωρίζω.
—  Περί τίνος πρόκειται ;
—  Κάρολε, βεβαίως γνωρίζετε δλους 

τοΰς άρχαίους άξιωματικοΰς τής Αΰτο- 
κοατορίας, τοΰ ;  ευρισκομένους είς Παρι
σίους ;

—  Πράγματι^ σχεδόν δλους.

—  Λοιπόν, ό άδελφός μου περιεπλέχθη 
είς έριδα μέ ενα άπό τοΰς κυρίους αΰτούς , 
καί έδέχθη πρόκλησιν καί συνέντευξιν 
διά μονομαχίαν.

—  Ό  άδελφός σας, λέγεις  ;
—  Ναί ! Έ φθασε χθές τό έσπέρας, 

οκτώ ήμέρας ένωρίτερον άφ ’ δτι τόν άνε- 
μένομεν’ ά ! έγώ έσυλλογιζόμην πόσην 
χαράν θά έλάμβανον νά σοί ά ναγγε ίλω  
τήν καλήν αΰτήν  είδησιν ! καί τώρα είς 
τήν εΰτυχ ίαν  μου άναμ ιγνύετα ι ή θλίψ ις

I καί ή αγω ν ία  ! Ά λ λ ’ ή μονομαχία αυτη 
δέν θά γίν/), δέν θέλω ! Κάρολε, ύπαγε , 
τρέξε, πληοοφορήθητι παντοΰ ' ά ντ ί  π ά -  
σης θυσίας πρέπει νά έμποδισθ·7) ή συνάν- 
τησ ις  αΰτη .

Ό  συνταγματάρχης ήτο ώχρότατος.
—  Πώς ονομάζεται ό αντίπαλος τοΰ 

άδελφοΰ σου ; ήρώτησε.
—  Λέν γνωρίζω. Δέν έγνωρίσθησαν.
—  Γνωρίζεις τοΰλάχ ιστον ποΰ έφιλο- 

νείκησαν ;
—  Ναί, είς τό καφενεΐον Φρασκάτη.
—  Ειμαρμένη ! έψιθύρισεν ό συνταγμα

τάρχης, καί κατέπεσεν έπί τοΰ ά να κ λ ίν 
τρου.ι

—  Κάρολε, Κάρολε, τ ί  έ'χεις ; άνέκρα- 
ξεν ή νεάνις.

—  Δέν έννοεϊς, Λεωνία ; Ό  ά ντ ίπ α -  
λος τοΰ άδελφοΰ σου είνε ένώπιόν σου.

—  ’Ώ  ! είνε φοβερόν ! άνέκραξεν ή κόρη 
μ ετ ’ άπελπ ισ ία ς .

—  Φρικτόν, έψιθύρισεν ό συνταγματάρ-

Χ71ί·—  Ν αί, ά λ λ ’ ή μονομαχία αΰτη  δέν 
είνε δυνατόν νά γ ίνη ,  δέν δύνατα ι νά σύ- 
ρ·/;ς τό ξίφος κατά  τοΰ άδελφοΰ μου.. .

Ό  συνταγματάρχης άφήκε μηκυθμόν.
—  Δέν γνωρίζετε βεβαίως τ ί  συνέβη, 

είπεν ' δέν θά σάς τό ε ίπω . Μέ έκ τύ -  
πησε. .

—  Ό  άδελφός μου είνε νέος ζωηρός 
καί παραφέρεται, άλλά  θά τόν συγχώρη
σές. Αΰτός ό ίδιος θά σοί έκφράσγ) τήν 
λύπην του κα ί τήν  μετάνοιάν του . . .  "Ε
π ε ιτα  δέν σέ έγνώριζε.

—  "Ισα, ίσα διά τοΰτο πρέπει νά εύ- 
ρεθώ είς τήν συνέντευξιν.

—  Κάρολε, Κάρολε, ονειρεύομαι λο ι
πόν ; Πώς ; δέν άρνεϊσαι νά κτυπηθή,ς ;

—  Δέν δύναμαι.
—  Καί μοί λέγεις τοΰτο τόσον ψυ- 

χρώς !
—  Φ ιλτάτη  Λεωνία, ή τ ιμή  άπα ιτ ε ΐ  

τοΰτο.
—  Ή  τ ιμή , πάντοτε ή τ ιμ ή ,  άνέκρα

ξεν ή κόρη άναλυομένη εις δάκρυα.
Ό  συνταγματάρχης ήγέρθη, ά λλ  ή δε

σποινίς Βαλερΰ έτέθη μεταξΰ  αυτοΰ καί 
τής θύρας καί άνέκραςε :

—  Δεν θά έξέλΟ/,ς ! ποΰ θέλεις νά ΰ -  
πάγγις ; νά φονεύσγις τόν άδελφόν μου ; . . .

—  "Ω ! Λεωνία, δέν δύνασαι νά έχνις 
αΰτήν τήν ιδέαν.

—  Τί σκοπόν έ'χεις λοιπόν ;
—  Θέλω ό κόμης Βαλερΰ νά μάθ·») δτι 

ό συνταγματάρχης Λωρέτ οΰδέποτε έφο— 
βήθη τόν θάνατον. Θέλω πρό πάντων  νά 
μάθτ), έάν μέ φονεύστι, δτ ι ήμην άξιος



τής άφοσιώσεως τής άδελφής του καί τής 
τ ιμ έ ς ,  τ η ν όποιαν μοι παρέσχεν ό π α 
τήρ του όνομάζων με υιόν του.

— Ά  ! είσαι μεγάλη καί εΰγενής καρ
δία ! άνέκραξεν ή νέα δράττουσα τήν 
μ ίαν τών χειρών τοΰ συνταγματάρχου. 
Λοιπόν, έξηκολούθησε λ ία ν  συγκεκινημέ- 
νη, θέλεις προτείνει τό στήθος σευ είς 
τόν αδελφόν μου χωρίς νά ΰπερασπισθής ;

—  Ή  ζωή τοΰ κυρίου κόμητος δε Βα- 
λεοΰ είνε δ ι’ έμέ ιερά.

— Ευχαριστώ. Τώρα, Κάρολε, δέν σέ 
κοατώ πλέον, διότι γνωρίζω οτι ή συνέν- 
τευξίς  σας είνε είς τάς τρεις.

‘Ο συνταγματάρχης άνεχώρησεν.
—  'Η σειοά σου τώρα, *ύριε αδελφέ 

μου, είπε καθ ’ έαυτην ή νεάνις. Θά ίδω- 
μεν τ ί  θά ε ίπης, δταν μάθης πώς έχει 
σκοπόν ό συνταγματάρχης Λωρέτ νά κ τυ -  
πηθή μαζί σου.

Καί έπεοίμενεν.’Α λλ ’άφοΰ διέρρευσε μία 
ώρα, ήρχισε νά άνησυχή σπουδαίως.

Ό  δείκτης προΰχώρει πάντοτε ,  καί δ
μως ό κόμης δέν έφαίνετο.

Δέν ήδύνατο πλέον νά μείνη ήσυχος. Έ -  
τρεξε πρός τό παράθυοον, τό ήνέωξε βι- 
α ίως, έ'κλινε πρός τά  εξω, έλπίζουσα νά 
tδγι τόν νέον ερχόμενον" περιήλθε τά  δω
μ ά τ ια  μέ βήμα τεταοαγμένον κα ί πυρετώ- 
δες. 'Ότε έπέστρεψεν είς τό ά ναπ α υτή -  
ριον τοεΐς ώοαι έσήμαινον. Νέφος διήλθε 
πρό τών οφθαλμών της , άφήκε σπαρακτ ι
κήν κραυγήν καί έγονυπέτησεν ένώσασα 
τάς χεΐρας.

Δ'

Ό  κόμης δέ Βαλερύ, μετανοήσας δτι 
ώμίλησεν ε ίςτήν αδελφήν του περί τής μο
νομαχίας του, δέν Ισχε τό θάρρος νά τήν 
έπχνίδγ) πρίν μεταβή είς τόν τόπον τής 
μονομαχίας.

Ολίγον πρό τών τριών, συνοδευόμενος 
ύπό τών μαρτύρων του, άφίκετο είς Ώ -  
τέϊλ" στ ιγμάς δέ τ ινας μετά τα ΰ τα  ε- 
φθασε καί ό συνταγματάρχης μετά δύο 
φίλων του, καί πλησιάσας έχαιρέτισεν εΰ- 
γενέσ τατα  τόν κόμητα, ά λ λ ’ οΰτος ψυ- 
χρώς τώ  άπέδωκε τόν χαιρετισμόν του.

Οί μάρτυρες άμφοτέρων είχον φέρει δ- 
πλα , άφοΰ δέ έξελέγησαν καί έπληοώθη- 
σαν έπ ιμελώς τά  μέλλοντα νά χοησιμεύ- 
σωσιν,οί μάρτυρες έ,ιέτρησχν τήν άπόστα- 
σιν.

Τά πάντα  κανον ικώ τατα  διεξήχθησαν. 
Είς τό πρώτον κροΰσμα τών χειρών, οί 
δύο α ντ ίπαλο ι κατεβ ιβασαν βραδέως τό 
δπλον των  μέχρι τοΰ ΰψους τοΰ ώμου" 
είς τό δεύτερον έσταμάτησαν , άπέχοντες 
μόνον δεκαπέντε βήυ.ατα. Μόλις δέ ό είς 
τών μαρτύρων έκτύπησε τό τρίτον κροΰ
σμα 6ύο πυροβολισμοί ήκούσθησαν.

Ή  σφαίρα τοΰ κόμητος διήλθε συρί-

ζο υσ α  π α ρ ά  τό  ώ τ ίο ν  το ΰ  σ υ ν τ α γ μ α τ ά ρ -  ε ις  ΤΟ ΓΡΛΦΕΙΟΝ *
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βολνήσω ε ν α ν τ ίο ν  σ α ς , δ ιό τ ι δέν ε ίσ θε  έ ν -  Αλόης» (τομοι 2, σελ. 700) μυθιστορία I. Φ
,  Λ» V» . t i \  Γ» /-»ι» r* « . . .

θρος jaου.
—  ’Α λ λ ά  π ο ιο ς  ε ίσθε λ ο ιπ ό ν , κύριε ;
—  Ε ίμ α ι ό σ υ ν τ α γ μ α τ ά ρ χ η ς  Κ άρολος 

Λ ω ρ έτ .
Ό  νέος ά φ ή κ ε  φ ω νή ν  έ κ π λ ή ξ ε ω ς  κ α ί 

έρρίφθη ε ίς τά ν  λ α ιμ ό ν  το ΰ  σ υ ν τ α γ μ α τ ά ρ -  
χου .

—  "Α ! α νέκ ρ α ξε  δ α κ ρ ύω ν , σ υγχ ω ρ ή - 
σ α τέ  μ ε , σάς π α ρ α κ α λ ώ , λ η σ μ ο ν ή σ α τ ε  τ ή ν  
τ ρ έ λ λ α ν  α ΰ τ ή ν  . “Ω !
γ νω ρ ίζω  δ τ ι ε ίσθε ό κ α λ λ ίτ ε ρ ο ς  σ κ ο π ευ 
τή ς  τ ώ ν  Π α ρ ισ ίω ν , ή δ ύ να σ θ ε  νά  μέ φ ο νεύ - 
σ ε τε .

—  "Ε νας Λωρέ δέν φ ονεύε ι π ο τ έ  ενα  
κ ό μ η τ α  δέ Β α λερ ύ , τά ν  σ ώ ζ ε ι, ε ίπ ε ν  ΰ π ο - 
νοώ ν τ ή ν  ά φ ο σ ίω σ ιν  το ΰ  π α τρ ό ς το υ .

—  Ε ινε ά λ η θ έ ς , σ υ ν τ α γ μ α τ ά ρ χ α , ο ΰ 
δ έπ ο τε  θ έλ ω  τό  λ η σ μ ο νή σ ε ι. Ό  π α τή ρ  
μου σάς ώ νό μ α σ εν  υ ιό ν  τ ο υ , έ γ ώ  σάς ονο
μ ά ζω  αδελφόν"  ε ίθ ε  ή  φ ιλ ία  μ α ς  νά  ε ίνε  
α ίω ν ία .

Ο ί μ άρτυρες έ π λ η σ ία σ α ν  κ α ί σ υ νέχ α ρ η 
σαν το ΰ ς  δύο ά ν τ ιπ ά λ ο υ ς  δ ιά  θερμών χ ε ι 
ρ α ψ ιώ ν .

—  Τ ώ ρ α ,ε ίπ ε ν  ό κό μ η ς , περών τά ν  βρα
χ ίο να  το υ  ΰπ ό  τό ν  το ΰ  σ υ ν τ α γ μ α τ ά ρ χ ο υ , 
ά ς ΰ π ά γ ω μ ε ν  γρήγορα  νά  κ α θ η σ υ χ ά σ ώ μ εν  
τ ή ν  ά δ ελ φ ή ν  μου.

Ά ν ή λ θ ο ν  ε ίς  τ ά ς  ά μ α ξα ς  κ α ί ε π α ν ή λ 
θαν φ α ιδ ρ ό τα το ι ε ίς  Π αρ ισ ίο υς.

Ή  δ εσ π ο ιν ίς  Λ ε ω ν ία  δέ Β αλερ ΰ  έν μ ε 
γ ίσ τ η  ά γ ω ν ία  ά νέμ ενεν  ε ιδ ή σ ε ις  περί τή ς  

■ μ ο νο μ α χ ία ς , ευρ ισκόμ ενη  ά κό μ η  ε ίς  τά  μ ι 
κρόν ά ν α π α υ τ ή ο ιο ν , δπου πρά μ ιά ς  ώρας 
π ρ ο σ η ύχ ετο  κ α ί ε 'κ λα ιεν .

’Α λ η θ ή ς  εκρ η ξις  χαράς έ γ έ ν ε τ ο , δ τε  ή 
θύρα ή νεώ χ θ η  κ α ί ε ίσ ή λ θ ε ν  ό ά δ ελφ ός τη ς  
κ ρ α τώ ν  έκ τ η ς  χειρός τά ν  σ υ ν τ α γ μ α τ ά ρ 
χ η ν  Λ ω ρέ.

— Άδελ,φή μου, τή  είπεν ά κόμης φαι- 
δρώς, σοί φέρω τάν συνταγματάρχην Κ ά
ρολον Λωρέ πρά ολίγου έχθρόν μου, άλλά 
μετ ολίγον αδελφόν μου καί α ιωνίως φ ί 
λον μου.

Ν . I Δ .
Τ Ε Λ . Ο  Π

Σμίθ. δρ. .  ................................  3 .25 3,75)
Ο « ’Αδικηθείς Ρογήρ ς» , μυθιστορία Ιουλίου 

Μαρύ, 2 τόμοι εκ 686 σελίδων, δ ;αχ . 3 (.3,40) 
« Ά ττ ικ α ί Νύκτες ». Δράματα — Ποιήσεις

Σ. Ν. Βασιλειάδου ..................................  2 (2.20)
«Ε λπ ιν ίκη » έβιμα Κωνσταντινουπόλεως, πρω

τότυπος κοινωνική μυθιστορ'α ΰπό Επαμεινώνδα
Κυριαχίοου ...............................................δρ. 5 (5,30)

«Τό Μυστήριον τοϋ Σκελετού», μυθιστορία 
Γεωργίου Πραδέλ....................... δρ. 5 (5 .3 0 )

« Ο ’Άγνωστος τϊ,ς Β ϊλλεβ ίλης», μυθιστορία 
σ υ ν τ α γ μ α τ ά ρ χ α , Π. Ζακόν.............................................. δρ. 2 ,50 (2,70)

« ‘Ο "Ιππότης Μάϊος», μυθιστορ'α Ponson de
T e rra il........................................  ®ραχ. 2,50 (2,70).

« ‘Η διδασκάλισσχ », μυθιστορία Κύγενείου
Σΰη .....................................................   δραχ. 3 (3,20)

«Τα χάλ ία  μας», κοιμωδία II. Λαζαρίδου ή-
θο οιοΰ........................................................... λ. 70 (80)

«Ό  παπά - Κωνσταντίνος», μυθιττοοία Ά -
λεβΰ · ·  ..................................................δρ. 1.50 (1,70)

« Η Ά δελφοϋλα», μυθιστορία Ε. Μαλώ (τό
μοι 2 ) ........... ' ........................................δρ. 2.50 (2,80)

«Αΐ Νύκτ ς τοΰ Βουλεβάρτου», μυθιστορία 
P ierre Zaecoue (τόμοι δυο) · - · · Δρ. 3 (3,30)

«Αί Κατακόμβαι τής Ίουλλης», μυθιστορία
Η. Emille C hevalier..................  Δρ. 1.50 (1.70)
_ «Π α ;άπτω σ ι; καί Μ εταμέλεια», ήτοι « ’Απο

μνημονεύματα ’Αλίκης δέ - Μ ερβίλλ», μυθιστο
ρία Maximilien Perrin(o) οκλη^ον τί» έργον)δραχ-
μάς· · ·  ...............    3 .50 (3 ,70 )

«Τό Κατη;αμενον Καπηλεΐον», μυθιστόρημα 
Λ'.οϊοβίκου Νοόρ..............................Δρ. 1,50 (1,70)

«Μ ατθ'λδη» μυθιστόρημα (μετά ε'κόνων).Ευ
γενίου Σ ύ η ................................................... Λρ. 7^(8)

«Ζίλ Βλά» μυθιστόρημα...................Δρ. 5 (6)
«"Ανθρωπος τοϋ Κόιμου» , ’Αθηναϊκή μυθι

στορία, ΰ “ό Γρ. Δ. Ξενοπούλου. Δρ. 2 (2,20] 
«Το Τριακοσιάδραχμον "Επαθλον, Ι’ρηγορίου

Δ. Ξενοπούλου.......................................... λεπ. 50 [60]
« ’Λντωνίνα», μυθ στορία ’Αλεξάνδρου Δουμά 

υ'οΰ, μετάφρασι; Λάμπρου Έ νυ λη. δρ. 3. (3.30) 
«Λέων Λεώνν,ς», μυθισ-ορία Γε·.>ργίας Σάνοης. 

μετάφρασις I. Ίσιδ. Σκυλίσση Δρ. 1,50 [1 ,80] 
«Τά Δύο Λ ’κνα» Αίμιλ'ου Ρ.σβούργ. δρ.1.50[2]
«*II Ώ ραία Παρισινή»................... λεπ. 60 (70)
«Παρισίων Άπόκρυιρ/», μυθ.στορία Ευγενίου 

Σύη. μετάφρασις Ίσιδωρίδου I. Σκυλίσση .(τό
μοι ΙΟ)·  ...............................................  Δρ. 6 [7]

«Ό  Διάβολο - Σίμων, μυθιστορία Ponson-De- 
T e r r a i l   ..........................  Δρ. 1,50 (1,70)

« Μπουμπουλίνα—Άρκάδιον», Δράματα δπό
Γ. Άνδρικοπούλου............................. Δρ. 3 [3 .30]

« Ή  Πλωτή Πόλις » μυθιστορία Ιουλίου 
Βέρν........................................................ δρ· 1 (1,20)

π ρ ο ς ε χ ω ϊ : 0  Μ Η Τ Ρ Ο Π Ο Ν Ο Σ μ υ θ ισ τ ό ρ η μ α  μ*τ& εΙκ ό νω ν  δ ρ « -  
μ α τ ιχ ώ τ α τ ο ν  x a l  μ ε γ ίσ τ ο υ  έ νδ ια -  
φ έρο ντο ς , ίμ π ο ιή σ α ν  α ΐσ θ η α ιν  δτ* 
ί ϊη μ ο α ιε ύ β η  τ ύ  π ρ ώ το ν  έν Ιίαρ ς- 
e ( o t f .


